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Nous n'avons jamais eu la consolation d'assister 
à qne Ordination comrp.e simple fidèle; nous n'y 

·avons jamais_ participé comme Ordinand, sans 
gémir de l'attitude presque toujours peu recueillie. 
d.e~ nombre~x témoins de ces imposantes solen-· 
ni~és .. Et cependant, ce sont, en général, des 
parents ou des ·a~is des lévites, mêlés à des 
chrétiens pieux, qui y assistent en plus grand 
nombre, et qui forment ,dès lors une assemblée 
choisie, au milieu de laquelle le recueillement 
devrait être favorisé par l'émotion que font naître 
celles de toutes J?.OS cérémonies qui rappellent le 
mieux les cérémonies. de la primitive Église. - . 

Le motif de l'indifférence des un13, de la dissi~ . 
pation des autres, nous a pam facile-~ expliquer:. 



G t>nu\:nEs ET c~R~:MON'l~s 

on n'entend pas, en génÙal~ la voix du Pontife; 
quand. on l'entend, on ne compre:nd pas les 
paroles si sublimes qu'il prononce ; dès lors les 
yeu:x seuls sont occupés, e~ l'on n'assiste plus' à 
une Ordin~tion que. comme à une so!;nnit~ dont 
on avoue labeauté, mais dont on ne connaît pas 
l'esprit, dont on ne pénètre pas le sens. · 

Nous avoué donc cru faire un~ choseutile et 
ag:r~able à la fois aux Ordinands et aux fidèles, en 
traduisant du Pontifical Romain toutes les prières 
et toutes les cérémonies des Ordinations; et en 
les réunissant dans un-petit. livre destiné .:_ à 
ciècuper l'esprit de eeux-ci pendant· cette solen-· 
nité, et à rendre plus facile leur union aux prières 
que l'Eglise met dans la bouche du Pontife ; -
à tenir lieu à ceux-là, pendant toute la cérémonie,. 
du Manuale Ordinandorum, trop volumineux pour 
n'être pas embarras·sant; - enfin à facîliter à 
tous le chant des Psaumes et des Antiennes, 

. ,par l'addition de ces morceaux notés en piain~ 
chant. 

C'est poùr les Ordinands surtout, -~ et en par­
ticulier pour les nouveaux prêtres, ..,..- que nous 
y avons joint l'Ordinaire de la Messe_ qepuis 
l'Offertoire, avec la Secrète ~t la Postcommunion 
du,jour d'une Ordination, et que nous avons placé, 
à la fin du volume lesSec1:ètes, Pré/aces, Commu­
~ions et Postcommunions, des Samedis ,spéciale-

DES ORDINATlONS 7 

· tlient:dési~nés par les canons de l' .Église comme 
jours d'Ordination. · · 

Dans les cas d'e.xtra tempora·seulement, les 
Diacres appelés à l'ordre du Sacerdoce auront à· 

· copier dans le Missel la Secrète, la Préface et la 
·Postcommunion propres du jour, et à .insérer ce 

' feuillet dans le présent volume; tous pourront 
se dispenser ainsi d'en avoir un autre, et aimeront 
sans demte à le conserver plus tard comme. un 
monument de leur consécration. 

Nous avon~ cherché à traduire le plus fidèle­
~ent pos'sible les prières si touchantes que 
l'Évêque adresse au ciel, les monitions si pater­

. nelles qu'il fait aux Ordinands~ Quant aux rubri­
ques des cérémonies, sans noùs astreindre à une 
tràduction aussi rigoureusement exacte dans les 
termès, nous nous sommes attaché à les indiquer 
d'i.me manière clai·re,. concise,. et qui pût être 
facilement comprise par tous.- Quelquès inexac-. 
titudes, quelques erreurs no~s ont été signalées 
dans la première édition : aidé des conseils bien­
veillants d'un directeur du séminaire de Saint-· 
Sulpice, nous espérons les avoir fait disparaître, 
et avoir rendu cette nouvelle édition plus digne 
de la confiance des élèves du sanctuaire et des 
fidèles. 

Si nous avons atteint le but que nous . nous 
·sommes ·proposé ; si ce petit travail suggère 
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quelques bonnes pensées, devient l'occasion de 
quelques bons mouvements, de quelques bonnes 
résolutions, nous <>'sons espérer que ceux aux­
quels .il aura été utile ne nous oublieront pas dans 
leurs prières, et demanderont à Dieu, avant de 
quitter l'église, qu'il daigne conserver ret renou­
veler en nous les grâces de notre Ordination. 

/ 

1 

CONDITIONS 
POUR LA 

RÉCEPTION DES SAINTS ORDRES 

Les épreuves auxquelles l'Église soumet successive­
ment les lévites avant de les admettre aux divers Ordres 
qui les conduisent à la Prêtrise, suffiraient seules, s'il 
en était besoin, pour montrer la haute importance 
qu'elle attache à n'avoir à ses autels qùe des ministres 
dignes d'en ,célébrer les augustes mystères.-:- Condi­
tions d'âge, de capacité, de vie et de mœurs pures, de / 
temps, de naissance, de fortune même, telles sont les 
obligations générales imposées aux Ordinands. 

fo Age. - Personne, d'après les saints canons, ne 
peut être ordonné Sous-Diacre· avant vingt et un ans 
accomplis, Diacre avant vingt-deux ans, et Prêtre avant 
vingt-quatre. Le Souverain Pontife peut seul accorder 
une dispense d'âge pour les Ordtes; et il n'en donne 
ordinairement ni pour le Sous-Diaconat, ni pour le Dia­
conat. -·- Aùcun âge n'est indiqué pour la réception 
de la Tonsure et des Ordres mineurs, qui n'engagent 
point irrévocablement; mais il faut, avant d'y être 
admis, avoir été confirmé, être au moins suffisamment 
instruit des vérités de la foi, et connaître la langue 
latine quand· on se présente pour recevoir les Ordres 
mineurs., 

2o Capacité. - Avant la fondation des séminaires, 
l'Evêque réunissait, quelqùes jours avant l'Ordination, 
tous ceux qui devaient y prendre part, et leur faisait 
subir un long examen. - Aujourd'hui encore, quoi­
qu'ils ne se présentent au Pontife qu'après des études 
longues et spéciales, dirigées par des hommes d'un 
mérite supérieur, les Ordinands ne sont admis à la 
réception des saints Ordres qu'après un sérieux examen, 



{() éONDiTIONS POUR LA 1\ECEPTlON 

- 3o Vie ~t mœurs P,ures. - Les épreuves auxquelles 
sont habituellement soumis les élèves ecclésiastiques,. 
pendan~ l~urs études, ne suffisent pas encore à l'Eglise 
pot~r drssrper ses inquiétudes et faire cesser ses 
c.ramtes: elle ve~t qu'un mois au moins avant la récep­
,tiOJ?- _ d.u Sous-D1aco~at ~t de la Prêtrise, et pendant 
trois dnnanches consecutifs, le curé du lieu du domicile 
de l'<}r~inand publie- ses nom êt prénoms à la Messe 
P!LrOISSiale, · ann?nce à ses auditeur~. l'Ordre qu'il se 
drsp?se à recevmr, et les engage, s Ils ont quelques 
motifs d'empêchement à alléguer contre lui à les faire 
connaître. - Là ne se borne pas encore l~ sollicitude 
de l'·Eglise : au moment même de l'Ordination quand 
appelés par l' Arc.hidiac~·e, les Sous-Di?-cres se' pré sen~ 
te nt pour recevmr le Draconat, et les Dmcres la Prêtrise 
èll$3 exige que le Pontife interroge encore l' Archidiacr~ 
l~i-même, :puis -l'assem~Ié.e des fidèles, pour ~avoir 
s .Ils sont dignes du mmrstêre auguste qu'ils solli-
citent. -

4o Temps. - Non seulement les saints canons ont 
déterminé certains jours, que nous allons faire con­
naître,. et hors desquels· on_ ne peut, sans dispense. 
recevoir les Ordres, rilais ils ont- encore voulu qu'u~ 
temps d'épreuve, appelé znterstice, séparât Ia réception 
de deux Ordres, et fût spécialem,ent consacré autant à 
r;~mplir l~s fonctions de l'Ordre . reçu, qu'à' acquérir 
l mstructwn et les vertus nécessa].res pour en recevoir 
un ~ou veau. - Des raisons graves permettent souvent 
de_ dispenser de la condition qui exige un an d'interv'alle 
entre la réception de deux Ordres sacrés, et ont intro­
d~it l'habitude de conférer à la fois les quatre Ordre~s 
mmeurs ~t même la Tonsure; mais quels que soient 
les be~oms d'un diocèse, il n'est jamais permis de 
recevmr deux ordres sacrés le même jour ni le 
Diaconat avant le Sous-Diaconat ou la Prêtrise ~vant le 
Diaconat. · · 
· On p·eut donner la ~onsure tous les jours, à toutes 

les heures et en tous heux. - Les samedis des Quatre­
TeJ?pset le Sarrie~i saint, on la confère après le Kyrie 
eletson ; le samedi avaq.t le dimanche de la_ Passion. et 
qua~d, par di~pense du Saint-Siège, on fait une 01:di-
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n~s SAINTS ORDRES 

nation ·hors des jotii's·déterminés par les canons, on la 
donne après l'Introït. 

Les Ordres mine-urs s.ont èeux de Portier, de Lecteur, 
d'Exoreiste et d'Acolyte. Ils peuvent être conférés tous 
les dimanches ou les Fêtes doubles de prœcepto, hors le 
temps de la Messe, lllais le matin seulement. 

Les Ordres majeurs ou sacrés sont le Sous-Diaconat, 
le Diaconat et la Prêtrise. Ils ne peuvent être conférés · 
que les samedis des Quatre-Temps_, le Samedi avant le 
dimanche de .la Passion, le Samedi saint, ou enfin, avec 
dispense ~e Rome, un simple dimanche ou un jour de . 
fête double de prœcepto. , · . _ 

5° Naissance . .;__ L'Eglise a voulu entourer ses minis­
tres de tant de considération, qu'elle a refusé d'admettre 

. dans leurs rangs ceux auxquels _.elle a craint que l'illé­
gitimité de leur naissance fît perdre, dans l'esprit . des · 
peuples, quelque' chose dy respect dû à leur caractère 
sacré. - Pour que rien dans les Prêtres ne pût devenir 
ùn sujet, sinon de scandale; au moins de moquerie, elle 
a également interdit l'entrée du sanctuaire à tous ceux· 
qui seraient atteints d'une difformité notable, telle que 

. la perte d'un œil, d'un bras, la claudication, etc. 
66 Titre. -Une autre condition, décrétée encore par 

-les conciles, mais que l'état actuel du clergé parmi 
nous ne permet presque plus d'exiger, montre encore 
jusqu'à quel point l'Eglise tient à l'honneur de ses 
·ministres. Elle veut, en effet~ qu'un lévite ne soit pas 
promu aux Ordres sacrés s'il ne justifie soit de la pos­
session d'un bénéfice, son o:un revenu patrimonial 
suffisant pour fournir à sés besoins : condition pleine 
de sagesse, dont le but est autant d'assurerà un prêtre 
les moyens de vivre toujours d'une manière convenable 
aùx yèux du monde, que le désir de n'avoir pas à dis­
traire une partie des secours destinés aux pauvres, ou 
des fonds affectés au culte, pour les consacrer à l'en­
tretien des ministres de l'autel. 

Nous venons de dire que les Ordres divers dont se 
eompose la hiérarchie ecclésiastique, et que les jeunes 
lévites reçoivent successivement avant qu'on les 
admette à la Prêtrise, sont : 

La Tonsure, qui, n'est pas précisément un ·Ordre, 
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m~is une cérémonie par laquelle les Clex:cs sont iritro­
. dmts dans le sanctuaire ; 

Les quatre Ordres mineurs de Portier de Lecteur 
d'Exorciste et d'Acolyte ; ' . ·. ' 

. Et enfin les ~rois Ordres sacrés. ou. majeurs :Je Sous" 
Diaconat, le Diaconat et la Prêtrise. · 

Au-dessus de la Prêtrise est encore une autre consé~ 
cration. qui donne Ie complément et la plénitude du " 
caractère sacerdotal : c'est l'onction pontificale appelée 
co~m~nément le Sacre d:un .E_vêque : ~ on c~lllprend 
qu Il. n a pu en être questiOn ICI. Les Przeres et les céré­
monies du sacre d'un Evêque forment· à elles seules un -
petit _volume égal. à celui-ci, et· que nous avons aussi 
tradu~t du Pontifical Romain. . . ' 

Peut-être nous resterait-il quelque chose à dire de· 
·I!.objet et d~s ~on~tions de, chaque Ordre ; ~ais l'Eglise 
·nous les fait SI b1en connaitre par les momtions et les 
prières ,qu'~lle met dans-la. bouche du Pontife, que 

· nous n auriOns pu. que ré peter ce qu'on trouvera si 
bien expliqué par elle-même dans· chaque partie de cet 

·ouvrage. · · 

f 

SACREMENT DE L'ORDRE 

Le Sacerdoce se distribue par l'Ordination en sept Ordres· 
distincts : . · · 

1 • La Pr~tri.,e, qui donne Je pouvoir de consacrer et d'offrir 
la .divine hostie; · 

2• Le Diaconat, qui est chargé de la distribuer; 
3• ·Le Sous-Diaconat, auquel· il appartient de préparer la 

matière du sacrifice et les vases sacrés; 
4° L'Acolytat, qui a soin de l'a11tel et du luminaire ; 
o• L'Eœorcistat, qui éloigne les indignes et délivre les pos­

. sédés; 
6° Le Lectorat, qui fait entendre-la parole de Dieu; . 
7• Enfin, l'Ostiariat, qui veille à la propreté de la Maison de· 

Dieu et y convoque les fidèles. 
Ces sept pouvoirs conférés suece·ssivement, à commencer 

par les derniers, se superposent sans s'effacer. 
Le prêtre les réunit en sa personne et les doit !lxercer toute 

sa vie.· 
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DES ORDINATIONS 
Un peu avant l'heure de l'Ordination, tous ceux qui doivent y 

être admis, à quelque titre que ce soit, se rendent en habit eccle­
·s1astique; la Tonsure nouvellement faite, dans le lieu qui leur a été 
indiqué, et y revêtent les ornements propres à l'Ordre qu'ils vont. 
recevoir, comme nous l'indiquerons en parlant des cérémonies de 
là Tonsure, des Ordres mineurs en général et de chaque Ordre sa­
ère en particulier, - 'l'ous ont à la main un cierge qu'ils dépose­
ront et laisseront à leur place dans l'église au moment oû ils seront 
appelés. auprès de l'Eveque pour recevoir l'Ordination.- Au signal 
dorine, on entonne le V eni C1·eator, et ils se mettent processiomiel­
lement en marche deux à deux, les 'l'onsurés les premiers, puis ies· 
Minores, suivis des Sous-Diacres, des Diacres et enfin des Prêtres 
qui p,recèdent immédiatemen.t le Pontife. Krrivés à l'eglise, ils oc­
cupent les places qui leur ont ete assignees. 

Après avoir adoré le saint Sacrement, le Prel;Lt se rend à son: 
trône, reçoit tous les ornements pontificaùx de la èouleur du jour 
·(le pàllium compris, s'il est Archevêque), et revient au ·pied de 
l'autel, oû il quitte la èrosse et la mitre et commence la Messe.­
Après le Ky1•ie eleison, le Samedi des Quatre-Temps et le Samedi 
saint; et après l'Introït, le Samedi avant le Dimanche de la Pas• 
sion et, s'il n'y a pas de Gloria in excelsis, le~ jours aukes que 
ceux particulièrement fixés pour les Ordinations, il reçoit la mitre, 
s'assied sur tin fauteuil déposé sur la plus haute marche de l'autel, 
et un de MM. les Archidiacres ayant dit :. . 

/ Que tous ~eux qûi, doivent 1 . Acce.dant omnes qui or-
être ordonn~s s'approchent, dmand1 sunt, . 
tous les Ordinands viennent se ranger en cercle devant le Pon­
tife, ou sur deux: rangs dans le chœur ou dans la nef, suivant 
leur nombre·; le Secrétaire du Prélat lit la dispense du Saint-Siège 
si l'Ordination se fa~t un Dimanche ou un j'our de fête, et le Prelat 
répond:. 1 

Rendons grâces à Dieu. Deo gratias. 
Le Secrétaire. fait alors l'appel général de tous les Ordinands. 

-Au moment où il entend prononcer son nom, chacun· répond: 
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Adsum. Présent. 

L'appel terminé, tous les Ordinands se mettent à genoux, et l'Ar­
.·chidiacre leur adresse la monition suivante : 

REVERENDissiMUS in NOTRE très révérend Père 
Christo Pater, et d6mi~ et Seigneur en Jésus­

nus N., Dei et apost6licre Christ, Monseigneur N., par 
Sedis grâtiâ Episcopus N., la grâce de Dieu et du· Saint..; 
sub excommunicati6nis Siège apostolique évêque de 
pœnâ prrecipit, et mandat N., ordonne, sous peine d'ex-
6mnibus et singulis pro communication, et fait savoir 
suscipiéndis Ordinibu_s hic à tous ceux qui sont ici pré­
ph.eséntibus, ne quis for- sents pour recevoir .les Or­
san e6rum irregularis, aut .dres, qu'aucun d'eux n'ait la 
aliàs à jure, vel ah h6- témérité de se présenter, s'il 
mine excommunicatus,in- est irrégulier, excommunié 
terdictus, suspénsus, spu- de droit ou de fait, interdit, 
ri us, infâmis, .a ut aliàs à suspens, illégitime, infâme ou 
jure prohibitus, sive ex exclus d'une autre manière 
aliénâdi.œcésioriundus,si- par le 9.roit; si, né dans un 
nè licéntiâ suiEpiscopi.aut autre diocèse, il n'a pas la 
non descriptus, examina- permission de sonEvêque, et 
tus, approbatus, et nomi- s'il n'a pas été inscrit, ap-. 
na tus, ulla pacto audeat prouvé, examiné, appelé; en­
ad suscipiéndos Ordines fin, il enjoint sous la même 
accédere; et qu6d nullus poine à tous ceux qui seront 

Ordinatis discédat, nisi ordonnés de ne pas sortir . 
Miss~ finitâ, et henedic- avant la fin de la Messe, et 
ti6ne Pontificis accéptâ. avant d'avoir reçu la béné-

diction pontificale. · 

Tous les Ordinands se lèvent; sàluent l'autel, ·reprennent leurs 
premières places, et on procède à l'Ordination. de. la manière sui­
vante: 

.. 

. LA TONSURE 

La Tonsure prépare a:ux saints Ordres, comme le noviciat 
prépare a la profession religie~se. . 

L'ordination de la Tonsure agit commeavertzssement, co,mme 
supplication, comme initiat~on à la vi~ ecclés~as~ique. 

La Couronne cléricale sigmfie a la f01s la dtgmté sacerdotale 
· a laquelle le. Clerc commence à participer dès la To~1sure, et 
les vertus du tonsuré. . ·. · 

La Soutane indique la séparation de l'espr~t d~ monde.' 
LeSùrplis signifie l'esprit du Sauveur, qm doit supplanter 

ct rèmplacer en lui l'esprit de la nature et du monde. · 



TONSURE 
Pour cette cérémonie, on prépare des ciseaux et un bassin destiné ~ 

recevoir les cheveux que le Pontife va couper. 

Si l'appel n'a pas déjà été fait, le Secrétaire du Prélat le fait ici, 
. et les Cle~cs qui se présentent pour recevoir la Tonsure s'avancent 

'aussitôt, portant leur surplis sur le bras gauche, et se mettent à 
genoux soit sur lès marches de l'autel, aux pieds du Pontife qui 
est assis dans son fauteuil avec sa mitre, soit sur deux rangs dans 
le chœur ou dans la nef. - Dès qu'ils sont placés, le Prélat se lève 
et dit, sans quitter la mitre : 

y Que le nom du Seigneur 
soit béni; 

1~ Maintenant et dans tous 
les siècles. 

y Notre secours est dans le 
nom du Seigneur; 

~ Qui a fait le ciel et la 
ter~·e. 

y Sit nomen D6mini be­
nedictum; 

Rj Ex hoc nunc et usque 
in sreculum. r Adjut6rium nostrum 
in n6mine Do mini; 

~ Qui fecit cœlum et 
terram. 

PRIONS Notre Seigneur Jé- ORÉMUS, fratres charis­
sus-Christ, nos très chers . sirni, D6rninum nos­

frères, de donner à ses. ser- trum J esum Christum, pro 
viteurs, qui, par amour pour his fâmulis suis, qui ad 
lui, t;;'empressent de déposer deponéndum comas capi­
la chevelure de leur tête, son tum su6rum pro . ejus 
Esprit-Saint, qui leur con- am6re festinant, ut donet 
serve àj am ais le vêtement sa- eis Spiritum sanctum, qui 
cré de la religion, et défende habitum religi6nis in eis 
leur cœur des désirs et des in perpétuum consérvet, 
embarras du monde; afin que et à muncli impecliménto, 
comme ils sont changés à l'ex- ac sœculâri clesiclério corda 
térieur, de même aussi sa e6rum defénclat; ut sicut 
droite puissante les fortifie immutanturin vûltibus,ita 
dans la vertu, protège leurs cléxtera manus ejus virtû­
yeux contr~ tout aveuglement tis tri buat eis increménta, 
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et ab omni crecitâte spiri- spirituel et humain, et leur 
tuali et humanâ oculos accorde la lumière de la grâce 
ë6rum apériat, et lumen éternelle: Lui qui, étant Dieu, 
eis retérnre grâtiw concé- vit et règne avec Dieu le Père, 
dat : Qui vi vit et regnat en l'unité du mème Saint-Es­
cum Deo Patre, in unitate prit, dans tous les siècles des 
ejusdem Spiritus sancti siècles. I:f Ainsi soit-il. 
Deus, per omnia srecula 
sreculorum. iî) Amen. 

L'Evêque s'assied 1, et pendant que le Cnœur chante l'Antienne 
et le Psaume suivants, il coupe à ceux qui doivent être tonsurés 
quelques cheveux sur le devant et sur le derrière de· la tète, à 
droite et à gauche, et enfin sur. le sommet; chacun dit alors : 

DOMINUS pars hreredita­
tis mere et calicis mei: 

tu es qui restitues hrere­
ditâtem meam mihi. 

LE Seigneur est ma portion 
et mon héritage ; c'est . 

vous qui me rendrez mon hé· 
ritage. 

ANTIENNE 

. ~~!~=~=fJI~:~~+&-11_1!=-=-~-lHII~ 
'l'u es Dei-mine, qui restî- tu-es hœredi:tatem me-am 

~8~~ §!~~~~~~ 
mi-hi (2). 

PSAUME 15' 

f=;=~~-+-lii ~-'+-e-11-~-11-111___.-§!~~~~ 

Consérva me, Domine, quciniam sperâvi in te (3). 

1. Si l'on a fait placer les Ordinands dans le chœur ou dans la 
nef, le Prélat se rend au milieu d'eux, passe dans leurs rangs, et 
s'arrête devant chacun. Il en est de même pour les Ordres mineurs. 

2. C'est vous, Seigneur, qui me rendrez mon héritage. 
3. Conservez-moi, Seigneur, parce que j'ai espéré en vous. 
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Dixi Domino : Deus meus es tu, quciniam boncirum me-

~~~~ li •-.3 
ôrum non· eges (l). 

Le Seigneur a fait paraître Sanctis qui sunt in terra 
d'une manière admirablemon · ejus, * mirificavit omnes 
affection pour ceuxqui sont voluntaLes meas in eis. 
à lui sur la terre. · 

· Leurs infirmités Ee sont 
multipliées; mais enfin ils ont 
repris des. forces, et ils ont 
marché à grands pas. 

Je ne les rassemblerai point 
pour offrir des victimes san­
glantes : le nom même de ces 
sacrifices de sang ne sera pa~ 
sur mes lèvres. -

Multiplicatre sunt infir­
mitates eorum' * postea 
acceleravérunt. 

Non congregabo con-. 
venticula eorum de san­
guinibus; *nec memor ero 
nominum eorum per !abia 
mea. 

Si le Psaume n'est pas assez long pour que son chant dure pen­
dant toute la cérémonie, on le reprend au second verset; et au 
moment où le Pontife arrive aux derniers Ordinands on répète 
l'Antienne. - Le Prélat quitte la mitre; et, debout, tourné vers 
les Tonsurés, il adresse à Dieu cette prière : , 

PRIONS OREMUS 

DIEU tout-puissant, faites, 
nous vous en supplions, 

que vos serviteurs dont nous 
venons de retrancher la che­
velure pour votre amour, 
persévèrent à jamais dans vo­
tre grâce et soient toujours 
exempts de toute tache; Par 
Jésus-Christ Notre Seigneur. 
iî) Ainsi soit-iL · 

PRlESTA, quresumus, om­
nipotens Deus; ut h' 

famuli tui, quorum h6dit 
comas capiium proamore 
divino deposuimus, in tuâ 
dilectione perpétuo ma­
neant; et eos sinè maculâ 
in sempitérnum custoc 
dias; Per Christum Domi­
num nostrum. iî) Amen. 

.' Le èhœur commence aussitôt l'Antienne suivànte, après laquelle -
on chante· le Psaume Domini est te1•ra, le Pontife demeurant assis· 
la mitre oUr la tête. ' 

l. J'ai dit au :Seigneur : « Vous êtes mon Dieu, vous n'avez pas 
. besoin de mes biens. ll 
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ANTIENNE 

F .• ~=~~=--~=--~~:~~=----=r·=-=-~!;§ 
Hi ac-ci- pie nt . benedicti~ onem a D6- mino; et mise-ricor-

~----=~~--D~ ~ .L:-a:=j__;.__~~ 
diam à De-o sa-lu-ta-ri su-o; qui-a hœc est genera-ti- · 

~. . ' ==t::l r:=:::::: t=~t::g ·-=.L8 
o quœren-tium D6minum ( i ). 
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§+---=-=-=s=-~±=~~7g-r-:-T~ 
D6-mini est terra, et pleni-tudo ejus, * orbis terràrum 

. c.:=:~-·=--~=rt-r=a=-•;-gj~~~~ 
et· .u-nivérsi qui habitant in 

Quia ipse super maria 
fundavit eum; * .et super 
flumina prreparavit eum. 

Quis ascéndet in mon­
tem Domini ? * aut quis 

, stabit in loco sancto ejus? 
lnnocens manibus et 

mundo cord~ ; * qui non 
accépit in vano, animam 
suam, nec juravit in dolo 
proximo suo. 

Hic accipiet benedictio­
nem à Domino : * et mise-

e-o (2). 

Car c'est lui qui a affermi, 
la terre au-dessus des eaux, 
et qui l'a élevée au-d·essus du 
niveau des fleuves. 

Qui montera sur la monta­
gne du Seigneur? qui demeu­
rera dans son sanctuaire? 

Celui qui a les main~ inno­
centes et le cœur pur, -qui ri' a 
pas reçu son âme en vain, qui 
n'a pas été parjure et trom­
peur envers son prochain. 

Celui-là recevra la béné­
diction du Sei~neur, et là mi-

1. Ceux-ci recevront la bénédiction du Seigneur, et auront part 
à la. miséricorde de Dieu leur sauveur; parce qu'ils sont du nombre 
de ceux qui cherchent le Seigneur. . 

2. La terre et tout ce qu'elle contient est au Seigneur; le globe 
terrestre et tous ceux qui l'habitent sont à lui. 
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sèrîcorde de Dieu son' sau- ricÔrdiam à Deo salutari 
veur. 

Tellè est la race de ceux 
qui cherchent le Seigneur, 
qui cherchent la présence du 
Dieu de Jacob. 

su o. 
_ Hrec est genera ti Ci qure­
réntium eum, * qurei·én­
tium faciem Dei Jacob. 

·Princes, ouvrez vos portes; Attollite portas, princi~ 
portes · éternelles, ouvrez- pes, vestras, et elevamini, 
vous, et le Roi de gloire en- portre retermiles, * et in-
trera. lroibit Rex giMire. 

Quel est ce Roi de gloire ? . Quis est iste Rex gl6-
c'est le Seignèur fort et puis- rire? * Dominus fortis el 
sant, le ·Dieu qui triomphe f·otens, D6minus potens 
dans les combats. in prrelio. 

Princes, ouvrez vos portes; . Att6llite portas, princi­
portes éternelles, ouvrez- pes; vestras, et elevamini, 
vous, et le_ Roi de gloire en- portre reternales, * et in-
trera. troibit R.ex glorire. 

Quel esl ce Roi de gloire? Quis est isle Rex gl6-
ce Roide gloire est le Dieu 1 rire?* Dominus virlutum 
des arinées. [ ipse est Rex glorire. 
. Gloire au Père, etc. . Gloria Patri, etc. . 

On répète l'Antienne; puis· le Prélat quitte sa mitre, se tourne 
vers l'autel et dit 01•émus, ses Assistants ajoutent : 

Fléchissons le genou. 

ii) Leve,z-vous. 
1 

_ Flectamus génua. 

ii) Levate. 

Se tournant ens'uite vers les Ordinands toujours à genoux, il 
dit : 

EXAUCEZ nos prières, Sei-\ AnÊsTo, Domine, sup­
...~ gneùr; et daignez bénir plicati6nibus nos tris, 

ces serviteurs à qui nous don- et hos famulos tu os bene­
nous en votre nom le saint t di cere· dignare, quibus 
habit d,e la religion; afin que, in tQo sancto n6mine ha­
par v9tre grâce, ils conti- bitum sacrre 1'eligionis im­
nuent à servir avec piété, p6nimus, ut, te largiéntè, 
votre Eglise, et méritent d'ob- etdev6ti in Ecclésiâ tuâ 
lenir la vie éternelle ; Par persislere, et vitam per­
Jés~s-Christ Notre Seigneur. cipere · mereantur retér-
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minum nostrum. 
nam ; Per Christum Dô-~ 

:R) Amen. :R) Ainsi soit-il. 

Le Pontife s'assied, reprend la mitre, et revêt chaque Ordinand 
d11 surplis, en disant : 

·INDUAT te Dominus no-/ o· UEleSeigneurvousrevêt.e 
vum hominem, qui se- du nouvel homme, qui a 

cundum Deum creàtus est été créé selon Dieu, dans la 
in justitiâ et sanctitàte justice et dans la sainteté de 
veriUHis. la vérité. 

Puis il quitte la mitre ; 'et debout, tourné v:ers Ies Clercs tonsurés 
toujours à genoux, il récite l'Oraison suivante : 

OREMUS 

OMNÎPOTENS Sefi1.pitérne 
Deus, propitiare pee­

catis nostris, et ab omni 
servitùte sœcularis h::ibi­
tûs hos famulos tuos 
emunda; ut dum ignomî­
niam sœcularis habitùs 
depônunt, tuâ semper in 
œvum gratiâ perfruantur; 
ut, sicut similitudinem co­
ronce tuœ eos gestare fâ­
cimus in capitibus, sic tuâ 
virtute hœreditàtem sub­
sequi mereantur œtérnam 
in c6!'dibus : Qui cum Pa­
tre et Spiritu sancto vivis 
et regnas Deus per ômnia 
srecula sœculôrum. 

:R) Amen. 

PRIONS 

DIEU tout-puissant et éter­
nel, pardonnez--nous nos 

péchés, et purifiez ces servi-:. 
teurs de l'esclavage de ~?habit 
du siècle ; afin que, comme 
ils en déposent l)gnominie, 
ils jouissent à jamais de votre 
grâce, et que comme nous 
mettons sur leur tète l'image 
de votre couronne, ils méri­
tent, parvotregrâce,d'acqué­
I'ir dans leür cœur l'héritage 
de la couronne éternelle : 
Vous qui, étant DieŒ, vivez 
et régnez avec le Père et le 
Saint-Esprit, .dans tous les 
siècles des siècles. 

:R) Ainsi soit-il. 

Il reprend la mitre, s'assied, et adresse aux Tonsurés l'allocution 
suivante : 

F iLII charîssimi, ani- MEschersenfants,neperdez 
. madvértere debélis pas de vue que vous en­

quod h6die de foro Ecclé- trez aujourd'hui dans le for 
siœ facti estis, et privilé- _de l'Eglise, et que vous avez 

..::-'. 
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gia clericalia sOI·titi estis. partauxprivilèges des Clercs, 
Cavéte igitur rte propter Soyez donc attentifs à ne pas 
culpas vestras illa per- les perdre par vos fautes ; et 
datis; et habitu honésto, efforcez-vous de plaire à Dieu 
bonisque m6ribus atque par un extérieur décent, par 
opéribus Deo placére stu- des mœurs saintes. Qu'il vous 
deatis. Quod ipse vobis accorde lui-même cette grâce 
concédat per Spiritum par son Esprit-Saint. 
sanctum suum. 
· ir Amen. y Ainsi soit-il. 

L'Archidiacre avertit les Ordinands de se retirer; ceux-ci saluent 
l'autel, et reprennent en bon ordre leurs premières places. Le Pon­
tife se lève, quitte la mitre, et continue la Messe, à l'autel ou à 
son trône, jusqu'au moment ne l'Ordination des Portiers. 

1. 
' 

' LES ORDRES MINEURS 

On leur donne ce nom par comparaison avec les Ordre~ 
s'acrés. Chaque ordination se compose d'un avertissement, de 
la tradition des pouvoirs, et d'une prière. 

Le Portie1· perpétue ·dans l'Église l'exemple de religion et 
de zèle que Notre-Seigneur nous a donné. 

Il est le ministre de la Maison de Dieu et veille à l'honneur 
de ses mystères. . . 

·Pour l'ordonner, l'Évêque fait toucher à l'Ordinand les clefs 
de l'Église. L'Archidiacre le conduit fermer une des portes et 
sonner ,une petite cloche. 



ORDINATION DES PORTIERS 
, 

Les Samedis des Quatre-Temps, les Portiers sont ordo.nnés après la pr6-
mière leçon; ~ · le Samedi avant le Dimanche de la Passion, comme il n'y 
à qu'une seule leçon, ils sont ordonnés, ainsi que les.J;ecteurs, les Exorcistec 
et les Acolytes, après le Kyrie_ eleison; - le Samedi saint, et quand, par 
dispense du Saint-Siège, l'Ordfnation a lieu un jour autre que ceux déter­
miné~ par les. canons, ihi le sont tous après le Gloria in eœcelsis.- On pré­
pare pour l'Ordination des Portiers les clefs d'une des portes, et une son­
ne~te, si on ne leur fait pas sonner la cloche de l'église. 

L'Archidiacre. Que ceux · Archidiaconus. Accé­
qui doivent être promus à dant qui ordinandi sunt 
l'office de -Portiers s'ap- ad officium Ostiari6rum. 
pr,()chent. 

Si l'appel n'a ·pas été déjà fait, .comme nous l'avons dit (p. 14), 
le Secrétaire du Prélat le fait -ici, et les futurs Portiers s'avancent 
aussitôt, en surplis, et. se mettent à genou;x:, soit au pied de !;autel, 
soit dans le chœur ou· dans la nef, comme l'ont fait. les Tonsurés . 
...:.... Le Pontife assis, la mitre sur la tête, leur adresse alors la moni­
tion suivante·: 

MES chers· enfants, qui devez 
recevoir l'Ordre de Por­

tiers, considérez quelles se­
ront :vos obligations. dans la 
maison de Dieu; Le .Portiei· 
doit sonner les cloches, ou·• 
vrir l'église et la sacristie, et 
tenir le livre ouvert devant 
celui qui prêche. Veillez donc 
à ce que rien de ce qui est 
dans l'église ne se détériore 
par votre négligence; et soyez 
attentifs à ouvrir, aux'heures 
réglées, la maison de Dieu aux 
fidèles, et à la tenir toujours 
fermée a.ux.ïnfidèles. Comme 

SUSCEPTURI, filii . cha­
. rissimi, officium Ostia­

ri6rum, - vidéte qui:e in 
domo Dei âgere debeatis. 
Ostiarium op6rtet percu­
tere cymbalum.et campa" 
nam, aperire ecclésiam 
et saCI·arium, et librum 
aperire ei qui prredicat. 
Providéte · igitur ne, per 
negligéntiam vestram, illâ­
rum· rerum, ·quœ intra 
ecclésiam sunt aliquid de~ 
pMeat, certisque horis 
domum Dei aperiatis fidé­
libus, et semper clauçlâtis 
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infidélibris. Studéte étiam, vous ouvrez et vous fermez 
ut, sicut materialibus ela- aveedes clefs matérielles l'é- ·r . 

vibus ecclésiam visibilem glise visible, appliquez-vous 
aperitis, et clauditis; sic aussi à fermer au démon, et 
et invisibilem Dei domum, à ouvrir à Dieu, par· vos pa~ 
corda scilicet fidélium , roles et par vos exemples, les 
dictis et exémplis vestris templesinvisibles,c'est-à-dire 
. claudatis diabolo et ape- les cœurs des fidèles ; afin 
riatis Deo; ut divinl;L ver ba, qu'ils c·onservent soigneuse­
qure audierint,' corde re- ment les divinesparoles qu'ils 
tineant, et 6pere c6m- auront entendues, et qu'ils les 
pleant. Quod in vobis D6- mettent en pratique. Que le 
minus perficiat per miseri- Seigneur lui-mê,me vous ac­
c6rdiam suam. · corde cette· grâce par sa mi-

séricorde. 

L'Evêque leur présente les clefs de l'églis.e; ils les touchent tous 
successivement de la main droite, pendant qu'il leur dit :. 

S ir. agite quasi reddituri 
Deo rati6nem pro iis 

rebus qure his clavibus 
recluduntur. 

A. GIs s EZ comme devant ren-' 
dre compte à Dieu des 

choses qui sont renfermées 
sous ces clefs. 

. L'Archidiacre conduit alors processionnellenumt les Ordinands 
~'une des portes de l'église, là leur fait fermer, puis ouvrir, et leur 
fait sonner ùne cloche; il· les reconduit ensuite à leur place devant 
le Prélat, qui, la mitre sur la tête, et pendant qu'ils sont à genoux, 
fait; debout et tom·né vers eux, la prière suivante : 

DEUM Patrem omnipo-; SUPPLIONS avec instance 
téntem, fratres charis- Dieu le Père tout-puissant, 

. simi, suppliciter deprecé- nos très chers frèr·es, de bénir 
mur1 ut hos famulos suos ces serviteurs qu'il a daigné 
bene t dicere dignétur, choisir pour remplir l'office 
quos in officium Ostiari6- de Portiers ;- qu'il leur donne 
rum eligere dignatus est ; une vigilante fidélité dans la 
ut sit eis tldé.lissima cura in maison de Dieu; et que, jour 
dom.o Dei diébus ac n6c- et nuit, ils aient soin d'appe­
tibus, ad distincti6nem ler le peuple, aux heures mar­
?ertarum horarum , .ad quées_, pour invoquer ~e nom 
mvocandum nomen DO- duSetgneur, par l'assistance 
mini, adjuvante D6tnino de J ésus-ChrisLson Fils. uni-

.. 'i 
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que, qui, éta~t Die,u, .vit e~ 
, règne avec lm en l umté du 
Saint-Esp~it, etc. 

R) Ainsi soit-il. 

nostro Jesu Christo, qui 
cum eo vivit et regnat in · 
unitate Spiritûs sancti 
Deus, . per 6mnia srecula 
srecul6rum. r Amen. 

Le Prélat quittè la mitre. et dit Orémus; ses :ministres ajoute;nt: 
Plectdmus génita, etc., comme précédemment; Il.se tourne aussltôt 
vers les Portiers, et continue, debout et sans mltre : 

S
EIGNEUR sai~t, Père tout- 06MINE sancte, Pater 
puissant, Dieu éternel, dai- · omnipotens, re.térne 

gnez bénir dans ~'office d~ Deus bene t dicere di­
Portiers · ces serviteurs qlJl · gnare hos famulos tu os 

. sont à vous; afin que, deve- in officium Ostiari6mm; 
nus les gardi~ns de votre ut inter janit6res Ecclésire 
Eglise, ils ob.éi.ssent ~ v~s ture pareant obséquio, et 
ordres et meritent d avoir inter eléctos tuos partem 

··· à' 1 · ense que ture mereantur habére 
part a· recomp · · mercéd1's ·, Pe1· D6.mi'num vous donnerez à vos élus; 
par Notre Sei.gneur. Jésus- nosttum Jesum Christum 
Christ votre Fils, qm, étant Filiùm tuum, etc. 
Dieu, vit et règne, etc.· 
. . R) Ainsi soit-.il. . . t Amen. 

L'Archidiacre. Que ceux Archidiaconus. Recé-
qui ont .été prom~s. à l'office dant qui ordinati sunt ad 
de Portiers se retirent. officium Ostiariorum. 

Tous se lèvent, salu.'ent .l'autel, et se rendent à leurs premièr~s 
places, à moins qu'ils ne doivent, selon l'usage actll:el, recevo1r 

· immédiatement l'Ordre ·de Lecteurs.--:- Dans ce cas, ils se lèvent 
seulemenî, pendant que l'Evêque wntmue la Messe. 



LE LECTEUR 

Le Lecteur remplit sa principale fonction· en lisant à haute 
-voix, ou en chantant les leçons contenues clans l'Ancien Tes­
tament, ou commentées par les Pères de l'Eglise. 

Dans l'Ordination, l'Evêque fait toucher le lecliùnnaire à 
l'Ordinand, lui l'ecommande d'en faire urie lecture correcte, 
intelligible, modeste, édifiante~_ 

L'EXORCISTE 

L'Exorciste eeçoit, en touchant le livre des exorcisme~, la 
puissance de chasser le démon, q~IÎ doit t,rouv~r. en lm un 
ennemi officiel armé pour le poursu1vre. et 1 hutmher. 



ORDINATION DES LECTEURS 

Les Samedis des Quatre-Temps, les Lecteurs sont ordonnés après la 
deuxième leçon; - si l'Ordination se fait le Samedi avant le Dimanche de · 
la Passion, le Samedi saint, ou, par dispense du Saint-Siège, un jour autre 

· que ceux déterminés par les canons, ils le sont immédiatement àprès les ' 
Portiers. -·on prépare pour cette Ordination le livre des Leçons. 

Archidiaconus. Accé- L'Archidiacre. Que ceux 
dant qui ordinlindi sunt qui doivent être promus à 
ad officium Lect6rum. - l'office de Lecteurs s'appro­

chent. 

Si l'appel n'a pas été déjà fait, comme nous l'avons dit (p. 14 ), 
le Secrétaire du Prélat le fait ici, et ceux qui doivent être ordonné:; 
Lecteurs s'étant ensuite mis à genoux dans le mêrne ordre que les 
Portiers, le Pontife assis, la mitre sur la tête, leur adresse cette 
monition:' 

ELÉCTI, filii_ charissimi, 
ut sitis Lect6res in 

domo Dei nostri, officium 
vestrum agn6scite, et im­
pléte. Potens est enim 
Deus ut augeat vobis gra­
tiam perfecti6nis a;térnre. 
Lect6rem siquidein op6r­
tet _légere ea qure (vel ei 
qui) prredicat, et lecti6nes 
cantare, et benedicere pa­
nem, et, omnes fructus 
novos. Studéte igitur ver­
baDei, vidélicet lecti6nes 
sacras, distinctè et·apértè, 
ad intelligéntiam et redifi­
cationem fidélium, absque 
omni meildacio falsitatis, 
proférre, ne véritas divi-

CHOISis, mes chers enfants, 
pour être Lecteurs dans 

la maison de notre Dieu, con­
naissez votre devoir, et rem­
plissez-le; car Dieu peut ré­
compenser votre fidélité par 
une plus grande grâce dans la 
vie future. L'office du Lecteur 
consiste à lire à celui qui 
prêche, à chanter les leçons, 
à bénir le pain et tous les 
fruits nouveaux. Appliquez­
vous donc à prononcer la pa­
role de Dieu, c'est-à-dire les 
saintes leçons, d'une manière 
claire, distincte, sans aucune 
altération, afin qu'elles soient 
et plus facilemenfèntendues,, 
et retenues avec plus d'édifi-
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cation; que jamais la vérité ilarum lecti6num, incuriâ 
des divines leçons ne soit cor- vestrâ, ad instructi6nem 
rompue par votre faute au audiéntium corrumpatur. 

- préjudice de ceux qui les Quod autem ore . égitis, 
écoutent. Gravez dans votre corde. _ credatis, atque 
cœur, et retracez dans votre 6pere compleàtis; quate­
conduite, les saintes maximes nns audit6res vestros , . 
que vous annoncez, afin d'in- verbo pari ter et exérp.plo 
struire à la fois, par vos pa- vestro docére possitis. 
roles et par vos exemples, lde6que, dum légitis, in 
ceux qui vous écouteront. alto loco ecclésire statis, 
C'est pourquoi, pendant que ut ab 6mnibus audiamini 
vous lisez, vous êtes placés et videamini, figurantes, 
dans un lieu élevé, afin que positiône corporali, vos 
tous puissent vous voir et in alto virtutum gradu 
vous entendre, et que la po~i- debére conversari ; quate­
tion de votre corps soit la hus cunctis, à quibus au­
figure du haut degré de vertu dimini, et vidémini, cœ­
où vous devez être arrivés; léstis vitre formam prre­
en sorte que tous ceux qui beatis : quod in· vobis 
vous voient et qui vous en- Deus impleat per-gratiam 
tendent, trouvent dans vos suam. 
exemples le modèle d'une vie 
toute céleste: que le Seigneur 
vous l'accord~_ par sagrâce. 

c 
Le Prélat leur présente le livre des leçons; ils le touchent tous 

successivement de la main droite, pendant qu'il leur dit : 

.R .. ECEVEZ ce livre, et soyez AcciPITE, etest6teverbi 
lecteurs de la parole de Dei relatôres, habi­

Dièu, assurés, si vous remplis- turi, si fidéliter et utiliter 
sez fidèlement et utilement implevéritis officium ves­
votre office, d'avoir part à la trum partem cum iis qui 
récompense promise aux pre- verbum Dei bene admi­
miers ministres de l'Evangile. nistravérunt ab initio. 

L'Evêque debout, la mitre sur la tête, et toUrné vers les Ordi­
nands qui restent à genoux, dit ensuite : 

PRIONs, nos très chers frè- ~-Û· RÉMus,fratrescharissi­
res , Dieu le Père tout- mi, Deum Pa1rem oro­

puissant, de répandre avec nipoténtem~ ut super hos 
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famulos suos, quos in Or- abondance la bénédiction sm• 
dinem Lect6rum dignatur ces serviteurs qu'il daigne 
assumere, bene t dicti6- choisit pour être Lecteurs, 
nemsuamcleméntereiftin- afin qu'ils lisent d'une ma­
clat ; quatenus distinctè le- nière distincte ce qui doit 
gant qure in Ecclesiâ Dei être lu dans l'Eglise de Dieu, 
legénda sunt, et éadem et qu'ils le mettent en pra ti­
opéribus impleant; Per que; Par Notre Seigneur Jé­
Dominum nostrum Jesum sus-Christ son Fils, qui, étant 
Christum Filium suum, qui Dieu, vit et règne avec lui en 
cum eo vivit et regnat in l'unité du Saint-,Esprit, dans 
uni tate Spirit û s sancti tous les siècles. 
Deus, per 6mnia srecula 
srecul6rum. 

~ Amen. R) Ainsi soit-il. 

Le Prélat quitte la mitre et dit Orémus; ses ministres ajoutent, 
comme précédemment, Flectdmus génua, etc.; et il se tourne ·en­
suite vers les Lecteurs, et continue, debout et oans mitre : 

DOMINE sancte, Pater SEIGNEUR saint, Père tout­
omnipotens, retérne puissant, Dieu éternel, dai­

Deus,benefdicere digwire gnezbénir ces serviteurs dans 
hos fâmulos tu os in offi- l'office de Lecteurs, afin qu'in­
cium Lect6rum; ut assi- struits et formés par l'assidui­
dnitâte lecti6num instructi · té aux saintes lectures, ils an­
sint atque ordinati ; et noncent vos divines maximes 
agéndadicant, et dicta 6pe- et les retracent dans leur con­
re implè"ant, ut in utr6que duite; et que, par leurs paro­
sanctre Ecclésire exémplo les et par leurs exemples, leur 
'Janctitâtis sure c6nsulant; ministère soit utile à l'Eglise; 
Per D6minum nostrumJe- Nous vous le demandons par 
sum Christum Filium tu- Notre Seigneur Jésus-Christ 
um, qui tecum vi vit ét re- votl'e Fils, qui, étant Dieu, 
gnat in unitate Spiritûs vit et règne avec vous en l'u­
sancti Deus, per 6mniasre- ni té du Saint- Esprit, etc. 
cula srecul6rum. 

R) Amen. R) Ainsi soit-il. 

Archidiaconus. Re c é- L' A1·chidiacre. Que ceux 
dant qui ordinâti sunt ad qui Oiit été promus à l'office 
officiuw Lect6rum. de Lecteurs se retirent. 

ORDINATION DES LECTEURS 3)' 

Tous se lèvent saluent l'autel, et se rendent à leurs premières 
places, à moins qu'ils ne doivent, ~elon l'usage actuel, recevoir im- · 
médiatem(mt l'Ordre d'Exorcistes.- Dans ce cas, ils se lèvent seu-. 
lement pendant que l'Evêque continue la Me:tse. 
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Les Samedis des Quatre-Temps, les Exorcistes sont ordonnés ·après la· 
troisiè~e leçon; ~ si l'Ordination se fait le Samedi avant le Dimanche de 
la Passion, le Samedi saint, ou, par dispense du Saint-Siège, un jour autre 
que ceux déterminés par les canons, ils le sont immédiatement après les 
Lecteurs. - On prépare pour cette Ordination le li v re des Exorcismes, 
qu'on peut remplacer par le Pontifical, le Missel ou le Rituel. 

Archidiaconus. Ac c é -~ L'Arch~diacre. Que ceux qui 
dant qui ordinandi su nt ad doivent être promus à l' o.ffice 
officium .Exorcistarum. d'Exorcistes s'approchent. 

Si l'appel nominal n'a pas été fait, comme nous l'~vons dit ( p.l4 ), 
·le Secrétaire du Prélat le fait ici; ceux qui doivent être ordonnes 
Exorcistes s'étant. mis ensuite à genoux dans le même ordre que 
les Lecteurs, le Pontife assis, la mitre sur la tète, leUJ' adresse 
la monition suivante : · 

ORDINANDI,filii charis- APPELÉS à être promus à 
simi, in officium Exor- l'Ordre d'Exorcistes, vous 

cistarum, debétis n6scere devez, mes chers enfants; 
quid suscipitis. Exorcis- connaître le pouvoir que vous 
tam enim op6rtet abjicere recevez. C'est à l'Exorciste à 
dœmones, et dicere populo chasser les démons, ~ dire~ à 
utquinoncommunicat det ceux qui ne commument pas 
locum; et aquam in minis- .de se retirer, à préparer l'eau 
tério fundere. Accipitis ita- pour le saint ministère. Vous 
que potestatem imponéndi recevez donc aujourd'hui le 
manum super energume- pouvoir d'imposer les mains 
nos, et per impositi6nem ::'-ux é~~,rgumènes; et. c~tte 
manuum vestrarum,gratià ImpositiOn des mams, JOmte 
Spiritùs sancti, et ver bis aux paroles des ex~rcismes_et 
exorcismi, pelluntur spiri- à la grâce du _Sa~nt-Espnt, 
tus immundi à corp6ribus chasse les esprits Immondes 
obséssis. Studéte igitur, ut des corps des possédés. Appe­
sicut à corp6ribus ali6rum lés à chasser les démo_ns du 
?~mones expéllitis, ita à corps devos frères, apphquez · 

\ 
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vous à purifier votre corps et 
votre esprit de toute tache et 
de toute souillure; de peur de 
devenir vous-mêmes les escla­
ves de celui que, par votre 
ministère, vous chassez des 
autres. Apprenez de l'Ordre 
que vous recevez à vaincre vos 
passions, afin que l'ennemi 
ne trou_ve rien en vous qu'il 
puisse revendiquer; car vous 
commanderez avec succès au 
démon quand vous aurez 
d'abot·d résisté à toutes ses 
suggestions. Que Dieu vous 
accorde cette grâce par son 
Esprit-S11int. · 

méntibus et corp6ribus 
vestris omnem immundi­
tiam et nequitiam ejiciatis; 
ne illis succumbatis, quos, 
ab aliis, vestro ministério 
effugatis. Dfscite per nffi­
cium vestrum vitiis in.pe­
rare; ne in m6ribus vestris. 
aliquid sui juris inimicus 
vâleat vindicare. Tune éte­
nim rectè in âliis dœm6ni­
bus imperabitis, cüm priüs 
in vobis c6rum multimo­
dam nequitiam superatis. 
Quod v obis D6minus agere 
concédat per Spiritum 
suum sanctum. 

Le Pontife présente à chaque Ordinand soit le livre des Exorcis­
. mes, soit lè Pontifical, lè Missel ou le Rituel; ils le touchent tous 
successivement de la main droite, ~endant qu'il leur dit : 

RECEVEZ ce livre, gravez­
, . en les paroles dans votrè 
mémoire, et ayez le pouvoir 
d'imposer les mains sur les 

. énergumènes, soit baptisés, 
soit· catéchumèp~es. 

AcciPITE, et commen-. 
date mem6riœ, et ha­

bête potes ta tem im po­
néndi manus super ener­
gumenos, sive baptizatos, 
sive catechumenos. 

L'Evèque debout, la mitre sur la tète, et tourné vers les Ordi­
nands qui restent à genoux, dit ensuite : 

CONJURONS avec instance 
Dieu le Père tout- puis­

sant, nos très chers frères, 
de bénir ses serviteurs dans 
l'Ordre d' Exorcistes,afinqu'ils 
soient comme des souverains 
spirituels pour chasser du 
corps des possédés les démons 
avec toute leur malice et leur 
fourberie; Par Jésus- Christ 
Notre Seigneur son Fils uni-

DEUM Patrem omnipo-· 
téntem, fratres charis· 

simi, sûpplices deprecé­
mur, ut hos famulos suos 
bene t dicere dignétur in 
officium Exorcistarum; ut 
sint spirituales imperat6-
rès ad abjiciéndos dremo­
nes de corp6ribus obséssis, 
cum omni nequitiâ e6rum 
m ultif6rmi; Per unigéni-
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tum Filium suum D6mi'- que, qui, étant Dieu, vit el. 
numnostrumJesllm Chris- règne avec lui en l'unité du 
tum, qui cum eo vi vit et Saint- Esprit, dans tous les 
regnat in unitâte Spiritûs siècles des siècles. 
sancti Deus, per 6mnia 
srecula srecul6rum, 

:il) Amen. :il) Ainsi soit-il. 
; 

Il quitte la mitre et dit 01•émus; ses ministres ajoutent, ·comme 
précédemment, Flectdmus génua, etc.; puis il se tourne ver~ les 't 
Exorcistes, et continue debout et sans mitre : · 

D6MINE sancte, Pater om- SEIGNEUR saint; Père tout­
nipotens, retérne Deus; puissant, Dieu éternel, 

bene t dicere dignare hos daignez bénir ces serviteurs 
fâmulos tu os in officium dans l'Ordre d'Exorcistes, afin 
Exorcistârum; ut per im- que par l'imposition de leurs 
positionem manuum, et mains et par lE;ls paroles des 
oris officium, potestatem exorcismes, ils aient le pou-:A 
et impériumhabeant spi- voir de réprimer les esporits ,. 
rit us immundos coercén- immondes; qu'ils soient; dans 
~di; ut probàbiles sintmé- votreEglise,comme des·mé< 
dici Ecclésire ture, grâtiâ decins expérimentés, confir­
curati6num, virtutéque més dans leurs fonctions par 
cœlésti confirmati; Per des guérisons .~ultipliées e~ 
Dominum nôstrum Jesum par une pmssance ·toute­
Christum Filium tuum, qui· céhjste.; Nous vous le de­
tecum vivit et regnat in ma11dons par Notre Seigneur 
unitâte Spiritûs sancti Jésus-Christ votre Fils, qui, 
Deus, per 6mnia srecula étant Dieu, vit et règ!le avec . 
. sreculorum. vous, etc. 

:il) Amen. :il) Ainsi soit-il. 

. Archidiaconus. Recé- L'Archidiacre. Que ceux qui 
dant qui ordinâti sunt ad ont été promus à l'office 

f 
·. :r 

l' 

1
. 

'~ 

officium Exorcistârum. d'Exorcistes se retirent. ! 

Tous se lèvent, s~>luent l'autel, et se rendent à leurs premièt·es 
places, à moins qu'ils 'ne· doivent, selon l'usage actuel, recevoir im­
mediatemPnt l'Ordre d'Acolytes.- Dans ce cas, ils se lèvent seu­
lement, pendant que l'Évêque continué la Messe. 

L'ACOLYTE 

L'Acolyte porte dans les offices le cierge placé sur un chan­
delier. 

Il a touché l'un et l'autre à son ordination,' ainsi qu'uno 
burAtte qui sert à présenter le vin ou l'eau au saint Sacrifice 

L'Acolyte a le devoir snécial d'éclairer l'Église par sa vie 
exemplaire. 
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ORDINATION DES ACOLYTES 

Les Samedis des ·Quatre-Temif$, les Acolytes sont ordonnés après la qua­
;rième leçon; -si l'Ordination se fait le Samedi avant le Dimanche de la 
Passion, le Samedi saint, ou, par dispense du Saint-Siège, un jour autre 
que ceux déterminés ·par les canons, ils le sont immédiatement après le.s 
,Exorcistes .. -. On prépare pour cette o·rdination un chandelier avec un 
.ciergé étei~t, et une burette vide . 

L'Archidiacre. Que ceux Archidiaconus. Accé-
qui doivent être promus à aant quiordinandi su nt ad 
l'office d'Acolytes s'appro- officium Acolyth6i·um: 

_chent. 
Sî !;appel nominal n'a pas été déjà fait, comme nous. l'avons dit 

p., 1~), le Secrètaire du Prélat le fait ici ;-ceux qui doivent être 
ord<\rinés Acolytes s'étant mis ensuite à genoux dans le mème ordre . 
que les Exorcistes, le Pontife assis, la mitre sur fa tête, leur adresse · 
la monition suivante.: . 

.... A. PPELÉS, mes chers enfants, suscEPTfnÙ, filii charis-
à recevoir l'Ordre d'A co- simi officium Acolyth6-

lytes, appréciez ce que vous- rum, pensa te quod susci­
rec'evez: C'est à 1' Acolyte à pitis. .A.c6lythum étenim 
porter le chandelier, à aiiu- op6rtet ce1'oferarium fer­
mérie luminaire del'église, 're; luminaria ecclésireac­
et à présenter l'eau et le vin céndere; vinum et aquam 
pour l'Eucharistie.- Etudiez:... ad Eucharistiam ministra­
voris donc à exercer digne- re. Studéte igitur suscép­
ment cés-fonctions; car_vous tum officium dignè implé­
ne pourriez plaire au Sei- re. Non enim :Oeo placére 
gneur, si, portant dans vos potéritis, siluo.ell! Deo ma­
mains ·le flambeau pour le nib us prreferéntes, opéri-_ 
service de Dieu, votre vie bus tenebrarum inservia­
n' offrait que des ténèbres et tis, et per hoc aliis exémpla 
des exemples funestes. Souve- per.fidire prrebeatis. Se d 
nez:..vous que la Vérité a dit·: sic ut V éritas dicit: Lûceat 
Q.ue 'l)otre l~mière luise qe'l)ant lux vestracoram hominibus, 
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utvideant6peravestra bona les hommes, afin qu'ils voient 
et glorificent Patrem ves- vos bonnes œuvres, et qu'ils 
trum qui in cœlis est. Et glorifient ·votre Père qui est 
sicut Ap6stolus Paulus ait: dans les cieux; et que le grand 
ln média nati6nis prame _et Apôtre a dit: Brillez au milieu 
pervérsœ lucéte-sicut lumi- d'une nation perverse et cor­
naria in munda, verbum vi- rompue comme des astr:es dans " 
tœ continéntes. Sint e1•go le monde, portant en vous la 
lumb( vestri prœcincti, et parole de vie~ Que vos reins 
lucérnœ ardentes in mani- soient donc toujours ceints, et · 
bus vestris, ut filii lucis vos lampes toujours ardentes 
sitis. Abjiciatis 6pera tene- dans vos mains, afin que vous 
brarum, etinduamini arma soyez des enfants de lumière. 
lucis. Eratis enim aliqudn- Renoncez aux œuvres de ténè­
do tériebrœ, nunc autem lux bres, et revêtez-vous des armes 
inD6mino. Ut fil ii lucisam- de lumière; car vous étiez au- • 
bulate~ Qùre sit verà _ista trefois ténèbres, mais mainte­
lux, quam tant6pere in-_ nant vous êtes lumière dans 
cùlcat Ap6stolus, ipse de- le . Seigneur ; éonduisez-voùs. 
m6nstrat, subdens: Fruc- donc comme des enfants ·de lu­
tus enim lucia est in omni mière. Or; l'Apôtre. indique 
bonitate,et justitiâ, et veri- lui-mêmè quelle est cette 
tate, Est6te igitur solliciti lumière qu'il recommande si 
in omni justitiâ, boni tate, instamment, quand il ajoute: 
et veritate, ut· et vos, et Le fruit de lumière consi8te 
alios, et Dei Ecclésiam illu- en toute sorte de bonté, de jus­
minétis. Tune étenim in tice et de vérité. Soyez .donc 
.Dei sacrificio, dignè vinum appliqués à, pratiquer la jus~/ 
suggerétis, et aquam, si ti de, la bonté et la vérité, afin 
vos i psi Deo sacrificium, de vous éclairer vous-mêmes, 
per castam vitam, et bona d'éclairer les autres, et l'Egli-
6pera, oblat! fuéritis. Quod se de Dieu. Alors, vous offrant 
vobis Dominus concédat en sacrifice à Dieu par une 
J:ler misericordiam suam. vie chaste et par de bonnes 

œuvres, vous offrirez digne­
mentl'eau et le viri au saint 
sacrifice. Que Dien vous ac-:­
corde cette grâce par sa mi­
séricorde. 

Le Pontife présente &ux Acolytes le c4andelier d'!)r 11-vec le cierçe_ 

r 
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titl:s ACOLYTËS 

éteint~ ils le touchent toÙ11 successivement de la m11.in dr.oite, pin- . 
dant-.qu'il. leur dit : , ' · 

RECEVE~ ce cha~delier avec AcciPIT~ cerofenir~?'? 
· ce cierge, et sachez que . cum cereo, et sCiat~s · 
votre fonction est d'allumede vos ad accendénda eccle-. 
luminaire de l'église au nom ~ire luJ?imiria '?~ncipari, 
du Seigneur. m nomme Domm1. 

~-Ainsi soit-il. ~ Amen .. 

·Le Prélat pr'èsente encore aux Acolytes une qurette vide, et ceux­
ci la touchent tous suc.cessivement de la main droite, pendant qu'il 
leur.dit : . 

REcivEz cette burette, po~r ·AcciPITE urcéolum, ad 
p:résenter l'eau èt le vm suggeréndum vinum 

destinés au sacrifice du sang et aquam in Eucharistiam 
de Jé!)us7Christ, au nom du sanguinis Christi, in n6-
Seignëur. mine D6mini. 
~ Ainsi soit-il. ~ Amen. · 

Le Pontife debout, la mitre sur la tête, et tourné vers les Ordi-
nands" qll.i rë~tent à genoux, dit ensuite : . 

PR. IONS _instamm~nt Dieu le 
_Fère tout-pmssant, nos 

tre's chers frères, de bénir ces 
serviteurs dans l'Ordre d' Aco­
lytes, afin que la lumière 
visible· qu'ils porteront d3:n.s 
leurs mains soitla figure spm­
tuelle de la lumière de leurs 
mœurs; Par la grâce ~e Notr.e 
Seigneur Jésus~Chrtst qm, 
étant Dieu, vit et règne avec 
lui et le Saint-Esprit, dans 
tous les siècles des siècles. 

~ Ainsi soit-il. 

DEUM Patrem omnipotén­
tem1 fratres charissi­

mi, suppliciter déprecé-" 
mur, ut bos famulos su os 
bene t diçere dignétur in 
6rdine Acolyth6rum; qua­
tenus lumen visfbile ma­
nibus prreferéntd, lumen 
quoque spirituale mo rib us 
prrebeant; adjuvante Do­
mino riostro Jesu Christo, 
quicuineo, et Spiritu sanc­
to, vivit et regnat Deus, 
per 6mnia srecula srecul6-
rum;- .,. 
~Amen.· 

Il quitte la mitre .et dit Orémus; ]les min~st~es ajoutent, comme 
précédemment,· Flectdmus génua, etc.;. pms 11 se tourne vers les 
Acolytes, et continue, .debout et sans m1tre : 
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. D 6MINE sancte, Pater om-
nipotens, retérne Deus, 

qui per Jesum Christum 
Filium tuum D6rninum 
nostrum et Ap6stolos ejus, 
in hune· mundum lumen 
claritatis ture mi sis ti; qui­
que, ut mortis nostrre an-

. tiquum aboléres chir6gra­
phum, gloriosissimreillum 
crucis vexillo affigi, .ac san­
guinern et aquam ex la­
tere illîus pro salute géne­
ris humani effluere vo­
luisti: benet di cere digna­
re hos fàmulos tu os in offi­
cium Acolyth6rum : ut ad 
accendéndum ·lumen ec­
clésire ture, et ad suggerén­
dum vinum et aquam ad 
conficiéndum sanguinem 
Chris ti Fil ii tui in offeréndâ 
Eucharistiâ, sanctis alta­
ribus tuis fidéliter submi­
nistrent. Accénde, Domi­
ne, mentes e6rum, et cor­
da, ad am6rem gr a tire ture, 
ut illuminati vultu splen­
d6ris tui, fidéliter tibi i.n' 
sanctâ Ecclésiâ desér­
viant; Per eumdem Chris­
tumDôminum nostrum. 

Rj. Amen. 

OREMUS 

D 6MINE sancte, Paterom­
nipotens, retérne Deus, 

qui ad Moysen et Aaron lo­
eutus es ut accenderéntur 
lucérnre in tabernaculotes-

SEIGNEUR saint, ·Père tout­
puissant, Dieu éternel, qui, 

par votre Fils Jésus-Christ 
notre Seigneur, et pa1~ ses 
Apôtres, avezrépandu dans le 
monde la lumière de votre 
divine clarté ; . et qui, pour 
abolir l'antique décret de mort 
porté contre nous, avez voulu 
qu'il fût attaché à l'étendard 
de sa glorieuse croix, et que 
le sang et l'eau coulassent de 
son côté pour le salut du gen­
re humain: daigner bénir ces 
serviteurs dans l'Ordre d'A­
colytes; faites qu'ils accom­
plissent fidèlement dans vo­
tre église leur ministère, qui 
consiste à allumer les cierges, 
à présenter l'eau et le vin pour 
le sacrifice du sang de votre 
Fils. Eclairez leur esprit, Sei­
gneur, enflammez leur cœur 
de votre amour, afin que, gui­
dés par l'éclat de votre splen­
deur, ils vous servent fidèle­
ment dans v,otre sainte Eglise; 
Par le même J ésus"Christ 
Notre Seigneur. 

y. Ainsi soit-iL 

PRIONS 

SEIGNEUR saint, Père tout­
puissant, Dieu éternel, qui 

avez ordonné à. Moïse et à 
Aaron d'entretenir un lmni- -
naire dans le tabernacle du 

t 
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témoignage, ·daignez bénir 
ces serviteurs, afin qu'ils 
.soient Acolytes dans votre 
Eglise; ParJésus-ChristNotre 
Seigneur. Rj. Ainsi soit-il. 

PHI ONS 

D lEU tout-puissant eL eL,w­
nel, s6urce de toute lu­

mière et de toute bonté, qui 
avez éclairé le monde par 
Jésus votre Fils, ·la véritable 
lumière, et l'avez racheté par 
le mystèrede sa Passion·, dai~ 
gnez bénii· ces serviteurs que 
nous consacrons p')ur l'office 
d'Acolytes, demandant à vo­
tre clémence d'éclairer leur 
esprit de la lumière de~ votre 
science divine, et de remplir 
leur cœur de la rosée céleste 
de votre amour, .afin que, par 
votre grâce, ils exercent leurs 
foncüons si dignement, qu'ils 
méritent de parvenir à. la ré­
compense éternelle; Par le 
même Jésus-Chr:st Notre Sei-

. gneur. Rj. Ainsi soit-il. 

L'Archidiacre. Que ceux 
qui ont été promus à. l'office 
d'Acolytes se retirent. 

tim6nii, bene+ diceredig­
nare hos famuios tuos. ut 
sint Ac6lythi in Ecclésiâ 
tuâ; Per Christum D6mi­
num nostrum. Rj. Amen. 

OREMUS 

0 MNÎPOTENS sempitér­
ne Deus, fons lucis, et 

origo bonitatis, qui per 
Jesum Christum ·Filium 
tuum, lumen verum, mun­
dum illuminasti, ejûsque 
Passi6nis myslério rode­
misti, bene+ di cere digna­
re hos famulos tuos, quos 
in officium kcolyth6rum 
consecramus, poscéntes · 
cleméntiam tuam, ut éo­
rum mentes et lùmine 
sciéntire illustres, et pie­
tatis ture rore irriges ; ut 
itaaccéptum ministérium, 
te auxiliante, péragant, 
qualiter ad retérnam remu­
ncrati6nem pervenire me­
reantur ; Per eumdem 
Christum D6minum nos­
trum. Rj. Amen. 

Archidiaconus. Recé­
dant qui ordinati sunt ad 
officium Acolyth6rum. 

. Tous se lèvent aussitôt, saluent l'autel, !et se rendent en bon 
ordre à leurs premières places, tand1s que le Pontife continue la 
Messe. 



LES ORDRES SACRÉS 

Le Sous-Diacre concourt au saint sacrifice en montant à: 
l'autel après le Diacre. 

Il chante l'Épilre, apporte les vases sacrés· sur l'autel, verse 
l'eau qui doit être ·mêlée au vin et porte la croix aux pro-
cessions. · 

Déjà: revêtu de l'aube et du cordon, l'Ordinand affirme, en 
faisant vers l'autel un pas solennel, sa résolution de garder 
p2rpétuellement le célibat, sè prosterne avec tous ceux qui 
doivent recevoir les Ordres sacrés, pendant le chant sup­
pliant des Litanies, re.çoit ses pouvoirs en toucnant à: la fois 
le calice vide et la patène, et, revêtu de l'amict, du manipule e.t 
de la tunique, enfin touche le livre des Épîtres. 



ORDINATION DES SOUS-DIACRES 

Les Samedis des Quatre-Temps, les Sous-Diacres so.nt ordonnés après la 
cinquième leçon; - le Samedi avant le Dimanche de la Passion, le Samedi 
saint, ou quand, par dispense du Saint-Siège, on fait l'Ordination un jour 
autre que ceux déterminés par les canons, ils sont ordonnés après les Orai­
sOns dites Collee tes.- On prépare pour cette Ordination un calice vide sur· 
lequel on met une-pa_tène, les burettes re~plies, avec un manuterge, et le 
livre des Ep!tres. 

Aî·chidiaconus. Accé-~ L' Ar·chidiacre. Que· ceux 
dant qui ordinandi sunt qui doivent être ordonnés 
Subdiaconi. Sous-Diacres s'approchent. 

Si l'appel nominal n'a pas ete déjà fait, comme nous l'avons dit 
(p. 14 ), le Secrétaire du Prelat le fait ici, et toue ceux. qui doivent 
être promus à cet Ordre s'avancent, revétus· de l'amict arrangé 
derrière la tète en forme de capuchon, de l'aube, du cordon, por­
tant le manipule de la main gauche et la tunique sur le bras gau­
che, s'approchent de l'autel où l'Evèque est assis, la mitre sur la 
tète, et se tiennent debout à quelque distance, pendant ·qu'il leur 
adresse cette monition : 

F iLII dilectissimi, ad sa­
crum Subdiaconatûs 

Ordinem promovéndi, ite­
rurn atque iterum conside­
rare debétis attêntè quod 
on us h6die ulti·o appétitis. 
Ifactenus enim liberi estis, 
licétque vobis pro arbitrio 
ad sœcularia vota transi re; 
quod si hune Ordinem sus­
cepéritis, ampliùs non licé­
bità prop6sito resilire; sed 
Deo, cui sm·vire regnare 
est, perpétuo famulari ; et 
castitatem, illo adjuvante, 
servare oportébit, atque 
in Eeclésiœ ministério 
semper esse mancipatos. 

MEs enfants bien-aimés, au 
moment d'être promus .à 

l'Ordre sacré du Sous-Diaco­
conat, vous devez considérer 
mûrement le fardeau redo,u­
table dont vous désirez de vo­
tre plein gré être chargés au- ~ 
jourd'hui. Car vous êtes libres 
jusqu'à présent; vous pouvez 
à votre gré prendre des e-n­
gagements dans le monde; 
mais si vous recevez cet Or­
dre, vous ne pourrez plus 
vous dégager du lien ql.li vous 
attachera pour jamais à Dieu, 
à qui servir c'est régner. Vous 
devrez garder, avec le secours 
de sa grâce, une chasteté per-
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pétuelle, et dememel' irréyo­
cablementattachés au serviCe 
de l' F glise. Réfléchissez donc 
pendant qu'il en est !emps en­
core· et si vous persrstez dans 
votrd pieux dessin, au nom 

. du Seigneur, approchez. 

SOUS-DiACRES 

Proinde, dum tempus est, 
cogitâte; et, si in sancto 
prop6sito rerse~er~r~ pla­
cet in n6mme Domrr•, huc 

' accédite. 

A ces mots, les Ordinands s'appr:ochent ét se mettent à genoux; 
l'Archidiacre ayant dit aussitôt : 

Que ceux qui doivel)t être 1 Acc~dant. qui ordinân~i 
ordonnés Diacres et Prêtres sunt Drâcom et Presbyterl, 
s'approchent, · . 
tous uittent leurs places et viennent se rang.er suivant l'ordre qm 
l q 'té a·ssigne -Dès qu'ils sont placés lls se prosternent en­
eur a e · . t · oux devant tièrement. le Pontife, sans quitter la mltre, se me agen . 

f te~il tous les Assistants s'agenouillent également,, et le· 
~:am~u chante les Litanies suivantes.- ~i l'?rdinat~on se fa1; sans 
rhant, le Prélat les récite, et ceux qui l assistent repondent . 

LITANIES DES SAINTS 

. sEIGNEUR, ayez pitié de 
nous. 

Jésus-Christ, ayez pitié den. 
Seigneur, ayez pitié de nous. 
Jésus-Christ, écoutez-nous. 
Jésus-Christ, exaucez-non~. 
Père céleste qui êtes Dreu, 

ayez pitié de nous. . 
Fils rédempteur du monde qm 

. êtes Dieu, ayez.pi!iéde n?us. 
Esprit-Saint qm etes Dreu, 

ayez pitié de nous. 
Trinité sainte qui êtes un seul 

Dieu, ayez pitié de nous. 

K YRI'E, eléison . 

Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 
Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. . 
Pater de cœlis Deus, mrse-

rére nobis. 
Fili redérriptor m~mdi 

Dei.1s, miserére nobrs .. 
Spiritus S.ilncte Deus, mr­

serére nobis. 
Sancta Trinitas un us Deus, 

miserére nobis. 

1. Quand l'Ordination a lieu le Sam.edi sa.int, .la prostration s~ 
fait au moment où l'on récite les LitaRies qm precède.nt la Mess: • 
tous les Ordinands se prosternent alo_rs, et ces L<tames ne se r -
pètent pas i l'Ordination cl._,s So1Js-D1acres. 
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Sancta Maria, ora pro no­

bis. 
Sainte Marie;priez pour nous. 

Sancta Dei génitrix, ora. Sainte mère de Dieu, priez. 
Sancta Virgo virginum, ora Sainte Vierge des vierges, 

pro nobis. priez pour nous. 
Sancte Michael. ora. Saint Michel, priez. 
5ancte Gabriel, ora .. Saint Gabriel, priez. 
Sancte Raphael, ora. Saint Raphaël, priez. 
Omnes sancti Angeli et Saints Anges et Archanges, 

Archangeli, orate pro priez tous pour nous. 
Iiobis. 

Omnes sancti beat6rum Saints oi;dresdes esprits bien­
Spirituum 6rdines, ora- · heureux, priez tous. 
te. 

Sancte Joannes Baptista, Saint Jean-Baptiste, priez 
ora pro nobis. pour nous. 

Sancte Joseph, ·· ora. Saint Joseph, . priez. 
Omnes Sancti Patriarchre Saints Patriarches et Prophè­

et ~rophétre, orat~ pro tes, priez tous pour nous. 
nobis. . · · , 

E'"'ncte Petre, ora. Saint Pierre, · priez. 
Sancte Paule, ora. SaintPaul, · . priez. 
Sancte Andréa, ora. Saint André, priez. 
Sancte Jac6be, ora. Saint Jacques, priez. 
Sancte Joannes, · ora. SaintJean, pl1ez. 
Sancte Thoma, ora. Saint Thomas, priez. 
Sancte Jac6be, ora. Saint Jacques, priez. 
Sancte Philippe, ora. Saint Philippe, priez; 
Sancte Bartholomree, ora. Saint Barthélemi, priez. 
Sancte Matthree, ora. Saint Matthieu,· priez. 
Sanpte Simon, ora. Saint Simon, priez; 

· Sancte Thaddree, ora. Saint Thaddée, priez. 
Sancte Mathia, · ora. Saint Mathias, priez. 
Sancte Barnaba, ora. Saint Bai~nabé, priez. 
Sancte Luca, ora. Saint Luc, \ pr~ez. 
Sancte Marce, ora. · Sa,int Marc, . priez. 
Omnes. sancti Ap6stoli·,;:~t Saints Apôtres et Evangélis-

Evangelistre, orate pr·o tes, 'priez tous pour nous.· 
nobis. 

Omnes sancti Discipuli D6- Sa~nts Disciples du Seigneur, 
mini, 01 ate pro nobis. priez tous pour nous. 
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S~;tints Innocents, priez tous, Onines sancti Jnnocéntes, · 

pour nous. orate pro nobis. 
Saint Etienne~ priez. Sancte Stéphane; 
Saint Laurent, pr~ez. Sancte La]lrénti, 

ora . 

Saint Vincent, priez. Sancte· Vincénti, 
Saints Fabien et Sébastien, Sancti Fabiane et 

or a: 
ora. 

priez pour nous. tiane, prate pro 
Saints Jean· et Paul, priez Sancti Joai:mes vt 

Sebas­
nobis; 
Paule,. 

poui· nous. orate pro no bis. 
Saints Côme· et Damien, priez Sancti Cosma et Damiane, 

pour nous. . orate pro nobis. 
Saints Gervais ef Protais, Sancti Gervasi et Protasi, 

priez pour nous. orate pro nobis. 
Saints Martyrs , priez tous Omnes sancti Martyres, 

pour nous. ~ orate pro nobis. 
Saint Sylvestre, priez. Sancte Sylvéster, ora. 
Saint Grégoire, priez. Sancte Greg6ri, ora. 
Saint Ambroise, priez. ·San ete Ambr6si, ora. 
Saint Augustin, priez. Saùcte AUgustine, ora. 
Sairit Jérôme, priez. Sancte Hier6nyme, ora. 
Saint Martin, priez. Sancte Martine, cira. 
Saint Nicolas, priez. Sancte Nicolae, ora. 
Sàints Pontifes et Confes- Omnes sancti Pontifiees èt 

se urs, priez tous pour nous. Confess6res, orate pro 
nobis. . 

Saints Docteurs, priez" tous 
pour nous~ 

Saint Antoine, priez. 
Saint Benoît, J-' ·priez. 
Saint Bernard, pr~.yz. 
Saint Dominiquè, pr~ez. 
Saint François, priez. 
Saints Prêtres et Lévites, priez 

tous pournous. 

Saints Moines et Solitaires, 
. priez tous pour nous. 

::;ain te Marie~ Madeleine, priez 
pour nous. 

Sainte Agathe, 
~1;1-~nte Luce1 

priez. 
priez. 
' 

Dmnes sancti Doct6res; 
01·ate pro nubis. 

Saricte Ant6ni, ora. 
Sancte Benedicte, ora. 
Sancte Bernarde, ora. 
Sancte Dominice, ora. 
Sancte Francisee, ora. 
Omnes sancLi Sacerd6tes et 

Levitre, orate pro no bis. 
Omnes sancti M6nachi et 

Eremitre, onite pro 
no bis . 

Sancta Maria Magdaléne, 
ora pro nobis. 

Sancta Agatha, 
Sancta· Lucia1 

or a. 
ora. 
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Sancta Agnes, ora. 
Sancta Crecilia, ora. 
Sancta Catharina, ora. 
Sancta Anastasia, ora. 
Omnes sanctre Virgines et 

. Vidure, orate pro nobis. 
Omnes Sancti et Sanctre 

Dei, intercédite pro no­
bis. 

Propitius esto, parce no-
bis, Domine. . 

Propitius esto, exaudinos, 
Domine. 

Ab omni malo, libera nos 
Domine. 

Ab orn_ni peccâto, libera. 
Ab irâ tuà, libera. 

A subitâneâ et improvisâ 
morte, libera. 

Ab insidiis diâboli, libera 
nos, Domine. 

Ab irâ, et 6dio, et omni 
'malâ voluntate, libera 
nos, Domine. 

A spiritu fornicationîs, li­
bera nos, Domine. 

A fulgure et tempestate, 
libera nos, Domine. 

A flagéllo terrre motus, 
libera nos, Domine. . 

A peste, fame et bello, 
libera nos Domine. 

A morte perpétuâ, libera 
nos, Domine. 

Per mystérium sanctre ln­
carnationis ture, libera. 

Per Advéntum tuum, li­
bera nos, Domine. 

Per Nativitâtem tuam, 
libera nos, Domine. 

Sainte Agnès, priez. 
S;ünte Cécile, priez. 
Sainte Catherine, pr~ez. 
Sainte Anastasie, pnez, 
Sain~es Vierges et Veuves, 

pnez toutes pour nous. " 
Saints et Saintes de Dieu, in­

tet·cédez tous poui· nous. 

Soyez-nous propice, pardon..:. 
nez-nous, Seigneur. 

Soyez-nous propice, exaucez­
nous, Seigneur. 

De tout mal, délivrez-nous, 
Seigneur. 

De tout péché, délivrez-nous, 
Seigneur. 

De votre colère, délivrez. 
De la mort subite et impré­

vue, délivrez-nous. 
Des embûches du démon, 

délivrez-nous, Seigneur. 
De la colère, de la haine et de 

toute mauvaise volonté, 
delivrez-nous, Seigneur. 

De l'esprit impur, délivrez­
nous, Seigneur. 

De la foudre et des tempêtes, 
délivrez-nous, Seigneur. 

Du fléau des tremblements de 
terre, délivrez. 

De la peste, de la famine et 
de la guerre, délivrez. 

Dela mort éternelle, délivrez-
nous, Seigneur. · 

P~,r· le mystère de votre sainte 
lncamation, délivrez-nous. 

Par votre Avènement, déli­
vrez-nous, Seigneur. 

Par votre Naissance, délivrez­
nous, Se~gneur. 
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Par votre Baptême et votre 
saint Jeûne, délivrez-nous. 

Par votre Croix et votre Pas­
., sion, délivrez-nol.J,s. 

, . Par votre Mort et par votre 
. Sépulture, délivrez-nous. 

'', Par votre.sainte Résurrection, 
délivrez-nous. 

Par votre admirable Ascen­
sion·, délivrez-nous. 

Par l'avènement du Saint-Es­
prit consolateur, délivrez. 

Au jour du Jugement, déliv. 
Pécheurs, nous vous sup­

plions, exaucez-nous. 
Daignez nous pardonner, nous 

vous en supplions. 
Daignez nous faire grâce, nous 
· vous en supplions. 

Daignez nous conduire à une 
véritable pénitence, nous 
Vüus en supplions, exau­
cez-nous. 

Daignez gouverner et conser­
vervotre Eglise sainte,nous 
vous en supplions, exau­
cez-nous. 

Daignez maintenir dans votre 
sainte religion le souverain 
Pontife et tous les ordres de 
la hié~archie ecclésiasti­
que, nous vous en sup-

. plions, exaucez-nous. 
Daignez humilier les ennemis 

de la sainte Eglise; nous 
· vous en supplions. 

Daignez établir une paix et 
une concorde véritable 
entre les Rois et les Princes 
chrétiens, nous vous en 
supplions, exaucez-nous, ! 

Per Baptismum etsanctum 
Jejunium tuum, libera. 

Per Crucem et Passionem 
tuam, libera nos. 

Per Mortem et Séptilturam 
tuam, libera nos. 

Per sanctam Resurrectiô­
nem tuam, libera nos. 

Per admirâbilem Ascen­
sionem tuam,libera nos. 

Per advéntum Spiritûs 
sancti Parâcliti, libera. 

In die Judicii, libera nos. 
Peccatores, te rogâmus, 

audi nos. 
Ut nobis parcas, te roga­

mus, audi nos. 
Ut nobis indulgeas, te 

rogâmus, audi nos. 
Ut ad veram pœniténtiam ) 

nos perducere dignéris, 
te rogamus, audi nos. 

Ut Ecclésiam tuam sanc­
tam régere et conser­
vâre dignéris, te rogâ­
mus, audi. 

Ut Domnum Apostolicum 
et omnes ecclesiasticos .. 
ordines in sanctâ reli­
giône conservare digne­
ris, te rogâmus, audi 
nos. , 

Ut inimicos sanctre Ecclé­
sire humiliare dignéris, 
te rogamus, audi nos. 

Ut régibus et principibus 
christiânis pacemet ve­
ram concôrdiam donare 
dignéris, te rogamus, 
audi nos. 
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Ut cuncto populo chris- Daignez accorder à toutes les · 
tiano pace rn et unitâtem nations chrétiennes la pjt-ix 
largiri dignéris, te roga-. ét l'unité, nous vous en 
mus, audi nos. supplions, exaucez:-nous .. 

Ut nosmetipsos in tuo Daignez nous conserver. et 
sancto servitio confor- nous fortifier dans l'ohser-
tare 'et conservare dig- vance de nos devoirs reli-
gnéris, te rogamus, au di gieux, nous vous en sup- · 
nos. plions, exaucez-nous. .. 

Ut mentes nostras ad cœ- Daignez élever nos esprits et 
léstia desidéria érigas, les désirs de notre cœur 
te rogamus, audi nos. · verslesbienscélestes, nous 

Ut. 6mnibus benefact6r1-
bus nostris sempitérna 
bona retribuas, te roga­
mu:s, audi nos. 

Ut animas nostras, fra­
trum, propinquorum, 
et benefactorum nostro­
rum, ab.retérnâ damna~ 
tione eripias, te roga­
mus, audi nos. 

Ut fructus terrre dare et 
. consetvare dignéris, te 

rogamus, audi nos. 
Ut omnibus fidélibus de­

functis réquierr;t retér­
nam donare dignéris, te 
rogamus, audi nos. 

vous en supplions. 
Daignez récompenser tous 

nos bienfaiteurs · en· leur 
donnantlebonheuréternel, . 
nous vous en supplions. · 

Daignez délivrer de la dam­
nation éternell~ nos âmes, 
celles de nos frères, .de nos , 
parents et de nos bienfai~ 
teurs, nous vous en sup­
plions, exaucez-nous. 

Daignez nous donner les fruits 
de la terre, et les conserver, 
nous vous en supplions·. 

Daignez accorder le repos. 
éternel à tous les fidèles 
défunts, nous vous en sup­
plions, exaucez-nous .. 

Le Pontife se lève, .se tourne vers les Ordinands qui demeurent 
prost'ernés, prend la crosse de la main gauche, et les bénit trois 
fois en disant : 

Ut hos Eléctos bene-[di­
cere dignéris, 

If Te rogamus, audi nos. 

Ut hos Eléctos benefdi­
cere . et sancti-[ficare 
di~néris! 

Daignez bénir ces Elus, 

ii) No'us vous en supplions, 
exaucez-nous. · 

Daignez bénir et sanctifier 
ces Elus, 

'>.. 
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1~ No-i1s .vous en 
exaucez-nous; 

supplions, ii) Te rogamus; audi nos. 

Daignez bégir, sanctifier 
consacrer ces Elus. · ' . 

et Ut hos Eléctos benefdi · . 
cere et sanctifficare, et 
co'nsefcrare dignéris. 

If Nous vous en supplions, 
exaucez-nous. 

ii) Te rogâmus, au:di nos. 

. Il qùitte la crosse·, se met à genoux de nouveau, et continue ' 

Daignez écouter nos vœux, Ut nos exaudire dignéris, 
nous vous en supplions. - te rogainus, audi nos,. 

Fils .de Dieu, nous vous en Fili Dei, te rogamus, aud1 
supplions, exaucez-nous. nos. · 

Agneau de Dieu, qui effacez Agnus Dei, qui tollis pee ca-
·les péchés du mon.de, par- ta; mundi, parce n6bis, 
donnez-nous, Seigneur. Domine. 

Agneau de Dieu,· qui effacez Agnus Dei, qui tollis pee-
les péchés du monde, exau- ca ta mundi, exaudi nos, 
cez-nous, Seigneur, Domine. · 

Kgn~au de Dieu, qui effacez Agnus Dei, qui tollis pee-
. les péchés du monde, ayez cata . mundi, miserére 

pitié de nous. nobis. 
Jésus-Christ, écoutez-nous. Christe, audi nos. 
Jésus-Christ, exaucez-nous. Christe, exaudi nos. 

. Seigneur, ayez pitié de nous. Kyrie, eléison. 
Jésus-Christ, ayez pitié. Christe, eléison. 

. Seigneur, ayez pitié de nous. Kyrie, eléison. 

Le. Pontife se lève, s'assied sur son fauteuil sans quitter la mitre, 
et l'Archidiacre dit : 

Que ceux qui doivent être \ R;ecéd~~;nt inpa~·tem ~ui 
ordonnés Diacres ou Prêtres ordm~nd1. sunt D1acom et 
.se retirent à leurs places. Presbyteri. 

Tous vont se placer dans le même ordre où il~ étaient ~ù com­
mencement de fa Messe à l'exception des Sous-D1acres qm se ran­
gent en cercle devant fEvêque, se mettent à genoux, et écouten1r.r­
ainsi la monition qui suit : 

Au mome~t de recevoir.l'or-~ AD~P~URI~ !ilii d~lect~s-
dre sacré du Sous-D1aco- . s1mi, offiC~mn Supdia-

~ '-'.... > ••• "" • • • • ' • • • ' 
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conatûs, sédulo atténdite nat, considérez attentive­
quale ministérium vobis ment, mes chers enfants, la 
tradi tur. Subdiaconum grandeur du ministère qui 
enim oportet aquam ad vous est confié. C'est au Sous­
ministérium altaris prre- Diacre à préparer l'ea,u pour 
par are; Diacono minis- le saint sacrifice, à servir le 
trare; pallas altaris et Diacre, à laver les pales et 
corporalia: abluere ; cali- les corporaux, et à off1-ir au 
licem et paténam in usum Diacre le calice et la patène 
sacrificii eidem offérre. pour la célébration de la 
Oblationes quœ véttiunt Messe. Les offrandes des fi­
in alfare, panes proposi- dèles qui- sonf offertes sur 
tionis vocantur : de ipsis I'autel sont appelées pains de 
oblationibus tantum debet proposition; il ne faut en 
in altare porri, quantum mettre sur l'autel que ce qui 
populo possit sufficere, ne est nécessaire pour le peuple, 
aliquid ·putridum in sacra- de peur que le reste ne se 
rio remaneat. Pallœ quœ corrompe. Les pales qui cou­
sunt in substratorio alta- vrent l'autel doivent être la­
ris in alio vase debent la- vées dans un vase, et les cor­
vari, et in alio corporales poraux dans un autre. L'eau 
pallœ. Ubi a:utem corpo- qui a servi à cet usage ne doit 
raies pallœ lotœ fuerint, pas être employée pour laver 
nullum aliud lin te amen d'autre linge : on doit la ver­
debet lavâri, ipsaque lo- ser dans le baptistère. Appli­
tionis aqua in baptisté- quez-vous donc à remplir ces 
rium debet vergi. Studéte fonctions visibles avec toutle 
itaque, ut ista visibilia mi- soin et toute la vigilance dont 
nistéria, quœ diximus, ni- vous serez capables, et à ac­
tidè et diligentissimè corn- complir par vos exemples ce 
pléntes, invisibilia horum qu'elles représentent. L'autel 

· exémplo perficiatis.Altâre de la sainte Eglise est Jésus­
quidem sanctœ Ecclésiœ Christ, suivant saint Jean, 
ipse est Christus, teste qui, dans son Apocalypse, dit 
Joânne, qui in Apocalypsi avoir vu un autel d'or placé 
suâ altâre aureum se vi- devantle trône de Dieu. C'est 
disse pérhibet stare ante en lui et par lui que les obla~ 
thronum, in quo et per tions des fidèles sont consa­
quem oblationes fidélium crées à Dieu le Père. Les lin­
Deo Patri consecràntur. ges sacrés de cet autel sont 
Cujus altaris pallœ et les membres de Jésus-Christ, 

• ! 
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c'est-à-dire les fidèles, dont corporalia sunt membra 
lè Seigneur se revêt comme Christi scilicet fidéles Dei, 
d'un vêtement précieux, sui'- quibus Dominus, quasi 
vant la parole du Psalmiste : vestiméntis pretiosis, cir­
Le Seigneu1' est entré dans son cumdatur,utait Psalmista: 
règne, ils' est revêtu de sa gloire. D6minus regnavit, dec6rem 
Saint Jean vit a~ssi, dans indutus est. Béatus quoque 
l'Apocalypse, le Fils de l'hom- Joannes in Apocalypsi vi­
me ceint d'une ceinture d'or, dit Filium hominis prœ­
c' est-à-dire entouré de la mu\- cinctum zonâ aureâ, id est 
titude des saints. Si donc, par sanctorum catérvâ. " ·Si 
suite de la fragilité humaine, !taque humânâ fragilitate · 
quf'lque souillure a terni la contingat in aliquo fidéles 
puretè de l'âme. des ·fidèles, maculari, prœbénda est à 

·c'est à vous à leur présenter vobis aqua cœléstis doc­
l'eau de la céleste doctrine, trinœ, quâ purificati, ad 
qui les purifiera, et les ren: ornaméntum altaris et cul­
dra dignes d'orner de nou- tum 8ivini sacrificii ré­
veau l'autel du Fils de Dieu deant. Estote ergo tales, 
et de participer au divin sa- qui sacrificiis divinis, et 
crifice. Soyez donc tels qu'il Ecclésiœ Dei, hoc est cor­
conviént à de dignes minis- pori Christi, dignè servire 
tres du divin sacrifice et de valeatis, in verâ et cath6-
l'Eglise de Dieu, c'est--à-dire licâfide fundàti; quoniam, 
du corps de Jésus-Christ, éta- utaitApostolus, omnequod 
blis et fondés dans la foi vé- non est ex fide peccatum est, 
ri table et catholique; car, schismaticum est, et extra 
comme le dit l'Apôtre, tout unitatem Ecclésiœ est. Et 
ce qui n'est pas de la foi est ideo, si usque nunc fuistis 
péché, est. schismatique, est tardi ad ecclésiam, amod() 
bors de l'unité de l'Eglise. debétis esse assidui; Si us­
C'est pourquoi, si jusqu'à ce que nunc somnolénti,amo­
jour, vous n'avez pas été em- do vigiles. Si usque nunc 
pressés à vous rendre à l'E- ebriosi, amodo sobrii. Si 
glise, désormais faites-vous usque nunc inhonésti, 
remarquer par votre exacti- . amodo cas ti. Quod ipse 
tude; si jusqu'à ce jour vous vobis prœstâre dignétur, 
avez été adonnés à l'oisiveté, qui vivit et regnat Deus in 
devenez vigilants; que la so- srecula sœculorum. 
briété, s'il le fallait, succède 
en vous à l'intempérance, la 
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chasteté à l'incontinence. 
Que Notre-Seigneur daigne 
vous accorder ces grâces, lui 
qui, étant Dieu, vit et règne 
dans les siècles des siècles. 

~ Ainsi soit-il. 

Le Pontife présente .à chaque Sous~ Diacre (qui le touche de la 
main droite) un calice vide surmonte de sa patène, en disant : 

VIDÉTE cujus ministé- VOYEZ quel ministère vous 
rium v obis· traditur ; est confié; c'est p011rquoi 

ideo vos adm6neo ut ita je vous avertis de vous con~ 
vos exhibeatis, ut Deo pla- duire de telle sorte que vous 
cére possitis. puissiez plaire à Dieu. 

L'Archidiacre leur présente ensuite .les. burettes garnies d'eau 
et de vin, le bassin et le manuterge, et ils ont soin de toucher à 
la fois de la main droite ces quatre objets. - Puis le Pontife se 
lève, et dit, tourné ver.s le peuple, la mitre sur la tête : ·, 

;().RÉMUS Deum ac D6mi- pRIONS Dieu et notre Sei­
V num nostrum, fratres gneur, mes très chers 
charissimi, ut super hos frères, de répandre sa béné­
servas suos, quod ad Sub- diction et sa grâce sur ces 
diaconatûs officium vocare serviteurs qu'il a daigné ap­
dignatus est, infûndat peler à l'office de Sous-Dia­
bene + dièti6nem suam e.t cres, afin que, par leur fidé­
gratiam; ut in conspéctu lité à remplir saintement en 
ejus fidéliter serviéntes, sa présence le ministère qui 
prœdestinata sanctis pné- leur est confié, ils méritent 
mia com<equantur : adju- les récompenses destinées 
vante Domino nostro J esu aux élus : Par les mérites de 
Christo, qui cum eo vivit Notre Seigneur Jésus-Christ, 
et regnat in unitate Spiri- qui, étant Dieu, vit et règne 
tûs sancti Deus per 6mnia avec lui en l'unité du Saint­
srecula sœcul6rum. Esprit, dans tous les siècles 

des siècles. 
~ Ainsi soit-il. R. Amen. 

' 
Il quitte ia mitre et dit Orémus; ses ministres ajoutent Flectd­

mus génua, etc., comme précédemment; puis il sc tourne vers les 
Ordinands qui sont restés à genoux, et continue sans reprendre la 
~~i . 
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SEI(}~~]!; li k t:iatnt, Père tout­
puissant, Dieu éternel dai­

gnez bénir vos serviteur~ ici 
pré'sents, que vous avez choi­
sis pour les élever à l'Ordre 
du Sous-Diaconat; établissez­
les dans votre Eglise comme 
de ~ourageuses et vigilantes 
sentmelles de la milice cé­
leste, comme de fidèles mi­
nistres de vos saints autels· 
q~e l' ~sprit de sagesse et 
cl mtelhgence, de conseil et 
de force, de science et de 
pi~té, repose sur eux; rem­
phs.sez-les de l'esprit de votre 
cramte ; confirmez-les dans 
le divin ministère que vous 
leur confiez, afin que, dociles 
et soumis en tout, dans leurs 
paroles et-dans leurs actions 
ils obtiennent Notre grâce; 
Par. Notre Seigneur Jésus­
C~riSt, .votre Fils, qui étant 
Dwu, vrt et règne, etc. 
~ Ainsi soit-il. 

DoMINE sancte, Pater 
omnipotens, œtérne 

Deus, benet di cere digna­
re nos famulos tuos quod 
ad Subdiaconatus officium 
eligere digna tus es· ut eos 
in sacrario tuo 'sancto 
strénuos, sollicit6sque cœ­
léstis militiœ instituas ex­
cubit6res, sanctisque ·al­
taribus tuis fidéliter sub­
ministrent; et requiéscat 
s.uper ~os spiritus sapién- , 
bœ et.~ntelléctûs; spiritus 
consilu et fortitûdinis : 
spiritus sciéntiœ et pieta­
tis ; et répleas eos spiritu 
timo ris tui; et eos in· mi­
nistério divino confirmes 
ut obediéntes · facto, a~ 
dicto par.éntes, tuam gra­
tiam consequantur ; Per 
D6minum nostrum Jesum 
Chris tu rn Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat, etc. 
~Amen. 

Le ~ontife ~ep~end ;a mitre, s'assied et place sur la tête. des 
Sous-Diacres 1 amict qu lis ont sur les épaules et autour du cou ·en 
~~= ' 

REC.EVEZ l'amict, qui dé­
. signe la modération que 

vous devez avoir dans vos 
p~roles. Au nom du Père, du 
Fils, et du Saint-Esprit. 

~ Ainsi soit-il. 

ACCIPE amiètum, per 
. quem designatur casti­
g~tio voc.is. ~~ nomine Pat 
tns, e.t F1 t lu, et Spiritûs t 
sancti. · 
~Amer •. 

Il leur met ensuite le manipule au bras gauche, en disant : 

REC~:'EZ le manipule, quij A. CCIPE manipulum per 
. designe les fruits des quem designatur fruc-
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tus bon6rum 6pèrum. ln 
n6mine Paftris, et Fiflii, 
et Spiritusfsancti. 
~Amen. 

bonnes œuvres. Au nom du 
Père, du Fils et du Saint~Es­
prit. 

il) Ainsi soit- il. 

Puis il les revêt de la tunique, en disant: 

TUNICA jucunditatis, et 
induménto lœtitïœ in­

duat te D6minus, In no­
mine Paftris, et Fiflii, et 
Spiritus + sancti. 

il) Amen. 

QUE le Seigneur vous revête 
de la tunique de l'allé­

gresse, et du vêtement de la 
joie. Au nom du Père, du 
Fils, et du Saint-Esprit. 

~ Ainsi soi t-il. 

ll leur présente enfin le livre des Epîtres, qu'ils touchent de la 
main droite pendant qu'il leur dit : 

AccrPITE librum. Epis- RECEVEZ le livre des Épî­
tolarum, et habéte po- . tres et ayez le pouvoir de 

tcstatem legéndi eas in les lire dans la sainte église 
ecclésiâ sanctâ Dei, tarn de Dieu, pour les vivants 
pro vivis, quâmpro de- comme pour les défunts. Au 
functis.Inn6mine Pa+tris, nom du Père, du Fils, et du 
et Fii·lii,, et Spiritus + Saint-Esprit. 
sancti. 

il) Amen. ~ Ainsi soit- il. 

Archidiaconus.Recédant L'Archidiacre. Que ceux 
qui ordinati sunt Subdia- qui ont été ordonnés Sous-
coni. Diacres se retirent. 

Tous se lèvent, saluent l'autel et retournent à leurs places. 
Lorsqu'il en est temps, un des nouveaux So.us-Diacres vient lire 
l'Epître du jour.- Si le :Pontife célèbre une Grand'Messe, le Sous­
Diacre se rend au pupitre destiné à cet usage, et y chante l'Epître 
propre. 

tE DIACONAT 

Le Diaconat est l'Ordre sacré le plus rapproché du Sacer­
. doce. 

Il donne le pouvoir de monter à l'autel avec Je prêtre 
comme son coopérateur principal. -- ' 

Le Diacre chante l'Évangile, qu'il pourra prêcher. 
Après une enquête préliminaire et des avis sur les fonctions 

qu'il. 11;ura à rempli.r, l'Év~que, pendant une préface solen­
ne.lle, Impose l~ mam droite sur la tête de l'Ordinand pour 
lm donner l'espnt de force. · 
. Il le revêt ensuite de l'étole transversale et de la dalma­

tique. 
Puis ~!lui présente à toucher Je-livre des Évangiles et pria 

pour lm. 
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Les Diacres sont toujours ordonnés après l'EpUre. - On prépare pour 
c.ette ordination le liv-re des Evangiles. 'Il 

"-

L'Arclti.diacre . . Qùe -·ceux 1 Archidùic. onus.Accédant 
qui doivent être ordonnés qui ordinândi sunt al/ 
Diacres s1approchent. - Diaconatum . 

. . Si l'appel nominal n'a pas été déjà fait, è0mme nous l'~vons dit 
(p. 14), le Secrétaire du Prélat le fait ici; et tous ceux qui doivent 
recevoir le Diacoi).at, et qui sont revêtUs dè l'amict, de l'aube, du 
cordon, du manipule, de l'étole tombant près du coude gauche, et 
non placée sur l'épaule, et portant la dalmatique sur le même bras, 
s'approchent de l'autel oû l'Evèque est assis la mitre sur la tète, et 
se mettent à genoux devant lui.- L'Archidiacre les présente alors 
au Pontife, en lui disant_: · 

·RÉVÉRENDISSIME Père, ,ra REVERENDissiMEPater, 
sainte Eglise catholique p6stulat sancta mater 

notre mère vous demande Ecclésia cath6lica, ut hos 
d'élever à la charge de Dia- prreséntes Subdiâconos ad 
cres ces Sous-Diacres iCi pré- onus Diac6nii ordinétis. 
sents. · 

LePontife, Savez-vous s'ils Pontifex. Scis illos di-
. en sont dignes? ' gnos esse?~ 

L'Archidiacre. Autant que Archîdiaconus. Quan­
la fragilité humaine le per- tùm humâna fragilitas 
met, je sai~ et j'atteste qu'ils nosse sinit, et scio, et tes­
sont dignes d'être élevés à la tificor ipsos dignos esse ad 
charge de cet office. hujus onus officii. 

L_ePontife. J;tendons grâces Pontifex. D3o grati11,s. 
àD1eu. ' 

S~adressant aussitôt au clergé et au peuplé; l'Evêque dit alors : 

Ass_rsTÉ du secours de Dieu J A. uxrJ.IANTE D6niino 
et de notre Sauveur Jé- ·neo et Salvatore nos-

- 5 
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tro Jesu Christo, eligimus 
hos prœséntes Subdiaco­
nos in 6rdinem Diac6nii. 
Si quis habet aliquid con-

. tra ill os, pro Deo, et prop­
ter Deum, cum fiduciâ 
éxeat, et dicat; verumta­
men memor sit conditi6-
nis suœ. 

sus-Christ, nous choisissons 
ces sous-Diacres ici présents 
pour les élever au Diaconat. 
Si quelqu'un a quelque chose 
à dire contre eux, au nom de 
Dieu, et pour Dieu, qu'il s'y 
présente avec confiance, et 
qu'ille dise : cependant, qu'il 
se souvienne de sa faiblesse. 

Le Prélat fait ici une courte pause, puis il adresse aux Ordinands 
la monition suivante : · 

PROVEHÉND r, filii dilec- MEs chers enfants qui allez 
tissimi, ad leviticum être promus à l'Ordre du 

Ordinem,cogitâte magnô- Diaconat, pensez mùrement 
pere ad quantum gradum à quelle éminente dignité de 
Ecclésiœ ascénditis. Diâco- l'Eglise . vous aspirez : car 
num enim opôrtet minis- c'est au Diacre à servir à I'au­
trare ad altàre, baptizare, tel, à baptiser et à prêcher. 
et prœdicare. Sanè in vé- Dans. l'ancienne loi, ,Dieu, 
teri lege ex duôdecim una parmi les douze tribus avait 
tribus Levi elécta est, quœ choisi celle de Lévi. pour lui 
speciali devotiône Taber- confier à jamais la garde du 
naculo Dei, ejûsque sacri- Tabernacle et le ministère sa­
ficiis, ritu perpétuo deser- cré de son culte; et la dignité 
viret. Tantâque dignitas dont il l'honora fut si élevée, 
ipsi concéssa est, quôd que personne ne pouvait rem­
nullus, nisi ex ejus stii·pe, plir ces fonctions saintes, s'il 
ad divinum ilium cultum n'appartenait à cette tribu; 
atque officium ministra- tellement que ce grand pri­
tûrus assùrgeret; ade ô ut vilège héréditaire Jui mérita 
grandi quodam privilégio de devenir et d'être appelée 
hœreditatis, et tribus Dô- la tribu du Seigneur. C'est 
mini esse mererétur, et de cette tribu que vous avez 
dici : quorum hôdie, filii reçu les noms etles fonctions 
dilectissimi, et no men, et de Lévites; parce que, comme 
offieium · tenétis, quia in eux, vous êtes choisis pour la 
ministérium Tabernâculi garde du Tabernacle, c'est­
testim6nii, id est Ecclésiœ à-dire de l'Eglise de Dieu de 
De~,. eligimini in l~vitico / ?ette Eglise qui, toujours p~ête 
offiCw,quœsemperm pro" a le défendre, combat sans 
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cesse contreses ènnemis; ce cinctu posita, incessabili 
qui a fait dire à l'Apôtre : pugnà contra inimicos di­
Nous n'avons pas à combattre micat; unde aitAp6stolus: 
contre la chai1·et le sang, mais Non est nabis colluctatio 
contre les principautés et les advérsus carnern et sangui­
puissances; contre les princes nern; sed advérsus princi­
du monde, c'est-à-dîre de ce pes et potestates, advérsus 
siècle de ·ténèbres; contre les rnundi rect6res tenebrarurn 
esprits de perversité répandus harurn, contra spi1·itualia 
dans l'air. C'est cette Eglise nequ~tiœ, in cœlestibus. 
que vous devez, comme les Quam Ecclésiam Dei, vélu­
Lévites faisaient it l'égard du ti Tabernaculum, portare 
Tabernacle, porter et ornèr et mui:tire debétis ornâtu 
;a,intement par une prédica- sancto, prœdicâtu divino, 
ti on toute divine, par une exém plo perfécto. Levi 
vie toute parfaite. Lévi si- quippe interpretatur ad­
gnifie ajouté ou choisi; et di tus, sive assumptus. Et 
vous, mes chers enfants, • qui vos filii dilectissimi, qui ab 
prenez ce nom en vertu de hœreditâte patérnânomen 
l'héritage qui vous est échu accipitis, estôte assûmpti 
en partage, soyez, comme il à carnalibus 'desidériis, à 
l'indique, · élevés au-dessus terrénis concupiscéntiis, 
des désirs de la chair et des quœmilitantadvérsusani­
concupiscences terrestres qui mam: estôtenitidi, mundi, 
combattent contre l'âme ; puri, casti, sicut decet mi­
soyez purs, chastes, sans nistros Christi: et dispen­
souillure et sans tache, com- sat6res mysteriôrum Dei, 
me il convient aux ministres ut dignè addâmini ad nu­
de Jésus-Christ, aux dispen- merum ecclesiâstici gra­
sateurs des mystères de Dieu, dùs; ut hœfêditas, et tri­
afin de mériter, par vos bus amâbilis Dômini esse 
vertus, d'être admis dans la mereamini. Et quia com­
hiéi1ii·chie de l'Eglise et minlstri et cooperatDres 
d'être à jamais l'héritage 'et la estis côrporis et sânguinis 
tribu privilégiée du Seigneur. Dômini, estote àb omni 
Et comme vous allez devenir illécebrà carnis aliéni, si­
les coopérateurs et! es coaclju- eut ait Scriptura : Munda­
tems du myst<'lre sacré du mini, qui {e1·tis vasa D6-
corps et du sang de notre Sau- mini. Cogitâte beatum Sté-

. veur, vous devez vous défen- phanum, mérito prœcipuœ 
dre et vous prémunir c~mtre castitâtis ab Ap6stolis ad 
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.officium istud eléctum. Cu­
rate, utquibus Evangélium 
ore annunthitis, vivis opé­
ribus exponatis, ut de va­
bis dicatur : Beati pedes 
evangeliztintiurn pacem, 
evangelizantium bona.· Ha­
bête pedes vestros calcea­
tos sanctorum exémplis, 
in prreparatione Evangélii_ 
pacis. Quod .vobis Domi­
nus eoncédat per gratiam 
suam. · 

il) Amen. 

tous les attraits de la chair, - ' 
suivant ce q11e dit l'Ecriture : · 
Soyez purs, vous qui p01·tez les· 
vages âu Seigneur. Pensez à 
saint Etienne, que son émi" 
nente chasteté fit élever aux 
fonctions que vous allez rem­
plir. Ayez soin de retrace!' 
duns votre conduite l'Evan­
gile que vous annoncez, afin 
qu'on puisse dire de vous·: 
Qu'ils sont beaux les pieds de 
ceux qui annoncent la paix, ·. 
qui annoncent les vmis biens ! 
Enfin, ayez pour chaussure · 
les exemples des saints, afin 
de prêcher·avec fruit l'évan­
gile de paix;._Que le Seigneur 
vous l'accorde par sa grâce. 

S'adressant au clergé et aux fidèles, le Pontife continue i : 

COMMUNE votum com- ·RÉUNISSONS nos vœux et 
munis orâtio prose- _ · nos supplications, afin 

quâtur, ut hi totius Ecclé- d'obtenir, par les prières de, 
·sire prece, qui ad Diaco- toute l'Eglise, à ces Lévites qui 
nâtûs ministérium prrepa" se préparent au ministère du 

· rântur, Le viti cre bene t Diaconat, la bénédiction don­
dictionis ordine clai·és- née à Lévi· èt à ses descen­
cant, et spirituâli conver- dants,la grâce éclatante d'une' 
sati6ne prrefulgéntes, gt·â- conversation toute spirituelle, 
tiâ sanctificaWmis elu- d'une sancti-fication parfaite, 
ceant; prrestânte Domino quiles fassent briller et res­
nostro Jesu Christo qui plendh· aù milieu des fidèles; 
cumPatreetSpiritusanCto Par N. S. J.-C., qui étant 
vivit et regnat Deus, in Dieu, vit tlt règne, etc. _ 
srecula· srecul6rum. 

1. Si l'on n'avait point ordonné de Sous-Dia,cres, la prostration 
et la récitation des Litanies des Saints (p. 38) se feraient ici, et ce 
ne .serait qu'après l'avoir terminée que l'Evêque adresserait aux 
assistants la monition : Commune votum. · · · 
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. Le Prélat se lève, et ajoute; sans quitt~r la mitre, tourné vers 

-lits Ordinands toujours à ~enoux : · · 

PRIONs Dieu le Père tout- ÛRÉMUs,fratrescharissi­
puissant, nos très chers mi, Dèum Patrem om..: 

frères, de .répandre, dans sa nipoténtem, ut supm hos 
miséricorde, ses bénédictions fâmulos su os, quos ad of­
les plus abondantes sur ces ficium Diaconâtûs digna­
serviteurs qu'il a daigné choi- t:ur assumere,.J:lenedicti6-
sir pour les élever à l'Ordre nis sure grâtiam cleménter 
du Diaconat; conjurons-le de effundat : eisque consecra• 
conserver en eux la grâce de tionis indultre propitius 
leur consécration, et d'exau- dona consérvet, et pre ces 
cer. nos prières dans sa clé- nostras · cleménter exaù­
mence, afin que sa gr~ce con- diat; ut, qure nostro ge­
firme les actes de notre mi- rénda sunt miriistério, suo 
nistère, et que ceux que nous ben,ignus prosequâtur au­
croyons devoir consac1·er au xilio; et, quos sacris mys­
service des autels, soient tériis exequéndis pro nos­
san-ctifiés et affermis par sa trâ intelligéntiâ crédimus 
divine bénédiction; deman- offeréndos, suâ bene t 
dons-le-lui par son fils unique dictione sanctificet, et con­
Notre Seigneur Jésus-Christ, firmet; Perunigénitum Fi­
qui; étant Dieu, vit et règne lium suum D6minum nos- . 
avec lui, en l'unité du Saint- trumJesum Christum, qui 
Esprit cum eo, et Spiritu sancto, · 

vivit et regnat Deus 

· Il quitte sa mitre et dit, les mains étendues. comme à la Préface: 

Dans tous les. siècles des 
siècles. 

il) Ainsi soit-il. 
y Le Seigneui· soit avec 

vo~s; 

il) Et avec votre esprit. 
. y Elevons nos cœurs; 
il) Nous les avons vers le 

Seigneur. 
y Rendons grâces au Sei­

gneur notre Dieu ; 
il) Cela est juste et raison-

nable. ·. 

. Per o.mnia srecula srecu­
lorum. 
~Amen. 
f Do minus vobiscum; 

il) Et cum spiritu tuo. 
· t Sursum corda; 
il) Habémus ad Domi­

num. 
t Grâtias agamus Do­

mino Deo nostro; 
il) Dignum et jus.tum 

est. 
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V ERÈ dignum et jp.stum J 1 est véritableJ11entjuste et 
est, requum et salu- raisonnable, il est équita­

tare, nos ti bi semper et ble et salutaire de vous ren­
ubique gratias agere, Do- dre grâces en tout temps et · 
mine sancte, Pater omni- en tout lieu, Seigneur saint, 
potens, retérne Deus, ho- Père tout-puissant, Dieu éter­
n6rum dator, Ordinumque ne!, qui donnez t us les hon­
distributor, atque offieio- neurs, qui distribuez toutes 
rum disp6sitor; qui in te les dignités, et qui dispensez 
man ens innovas 6mnia, toutes les fonctions; qui, tou­
et cuncta disp6nis per jours le même, renouvelez ' 
Verbum, virtùtem, sapien- toutes choses et disposez tout 
tüimque tu am, Jesum par votre Vei·be, votre vertu, 
Christum Filium tuum D6- votre sagesse, Jésus-Christ 
minum nostrum, sempi- votre fils Notre Seigneur; · 
térnâ providéntiâ prffipa- vous dont la providence pré­
ras, et singulis quibUsque pare et distribue toutes choc 
temp6ribus aptanda dis- ses, suiy:ant le temps et les 
pénsas; cujus corpus, Ec- circonstances ; vous qui avèz 
clésiam vidélicet tuam,cœ- accordé à son corps, c'est-à­
Iéstium gratiarum varie- dire à votre Eglise, ornée par 
tate distinctam, suorüm- la variété de tous les dons 
queconnéxamdistinctione' célestes, et ne formant, par 
membrorum, per !egem une loi admirable, qu'un tout 
mirabilem totius compa- malgré la multitude de ses 
ginis unitam, in augrnén- membres, de s'étendre ari 
turn templi tui créscere, loin, et de s'agrandir pour 
dilatarique Iargiris; sacri former ce temple dont vous 
rnüneiis servitutem trinis êtes la base et le fondement, 
gradibus rninistrorum no- y établissant trois ordres de 
mini tuo rnilitare consti- ministres pour y remplir les 
tuons; eléctis abinitio Levi fonctions sacrées, comme au­
filiis, qui inmysticis opera- trefois vous choisîtes les en­
lionibus dornûs ture fidéli- fants de Lévi, qui, par leur 
bus excübiisperrnanéntes, fidélité dans le rninistè;r.e les 
hrereditatembenedictionis autels, ont acquis l'héritage 
cetérnre sorte · perpétuâ éternel de la bénédiction pro­
possidérent. Super hos mise à leur père, Regardez 
quoquefarnulostuos,quffi" donc aussi avec bonté et avec 
surnus, Domine, placatus amour, Seigneur, ces servi­
inténde, quostuis sacris al- te urs que nous vous con sa-

/ 
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crons pour servi~ aux autels 
dans l'ô ffi ce de Diacres. Nous 
qui comprenons si peu votre 
divine sagesse et votre sou­
veraine raison, nous croyons 
cependant, autant qu'il ~ste~ 
nous, leur vie digne d un ~I 
haut rang. Mais vous, Sel-:­
gneur, à qui rien n'échapp,e 
de ce qui nous est cache 2 
vous n'ignorez pas ce qm 
nous est inconnu, vous con­
naissez tous les secrets, 
vous sondez les replis des 
cœurs, vous pouvez, par vo­
tre J·u.,.'ementtout divin, exa-

o ' . ' l miner leur vie, reparer es 
fautes et accorder de faire 
ce qu~ vous jugerez sage et 
prudent. . 

târibus servituros in offi­
cium Diaconâtûs supplici­
ter dedicamus. Et rios qui­
dom, tanquam h6mines 
divini sensûs et summœ 
rationis ignari, · horum 
vitam, quantùm possu­
mus œstimamus. Te au­
tom ' Domine, quœ nobis 
sunÜgnotanon trânseunt, 
te occulta non fallunt. Tu 
cognitor es secret6ru:tn; tu 
scrutâtor es cordium. Tu 
horum vitam cœlésti pote­
ris exarninâre judicio, quo 
semper prffivales, et ad­
missa purgâre, et ea quœ 
sunt agénda concédere. 

· A ces mots le Pontife étend la main droite, la pose seul sur la 
tète de chaque Ordinand, parce que ce n'est point au S~ce:~~e.' 
mais seulement au ministère de l'autel qu'il est consacre, e 1_ a 
chacun : 

RE_ CE.VEZ l'Esprit saintqui 
sera votre force, pour 

résister au démon et à s~s 
tentations. Au nom du Sel-, 
gneur~ 

A CCIPE Spiritum sanc­
tum ad robur, et ad re­

sisténdum diabolo et ten­
tationibus ejus. In nomine 
Do mini. 

Puis il continue la Prêface, en tenant la main droite étendue sur 
les Diacres : 

RÉP AND.EZ . sur eux, no~s 
voùs en conjurofl:s, Se~­

gneur votre· Esprit sçunt qm, 
par la' communication de ses 
sept dons, les fo,r!i~e pour 
remplir aveG fidehte votre 
ministère. Que toutes les ver­
tus abondent en eux; qu'ils 

EMiTTE in e?S1 quffi~u.- , 
mus, Domme, · Spm­

turn sanctum, quo in opus 
ministérii tui fi déliter exe­
quéndi septif6rmis grâtire 
ture munere roboréntur. 
AMndet in eis totius for­
rna virtutis, auct6ritas mo-
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désta pudor constan~, in- aient une gravité pleine d'e 
nocéntire pûritas, et spi- modestie, une pudeur qui ne 

, rit.ualis observ~ntia disci- se déme~te._ jamais, une pu­
phnre. In m6r1bus e6rum reté toutmnocente, un grand· 
prrecépta tua fûlgeant; ut zèle pour le maintien de la 
su~ castitatis exémplo imi- di~cipline; que vos pré:Ceptès 
tab6nem sanctam plebs brillent dans toute leur vie, 
acquirat; et bonum cons- et que les peuples trouvent 
ciéntire testim6nium prre. un modèle dans la chasteté de 
feréntes., in Chdsto. firmi Ieu~s mœurs. Faites qu'ayant 
e~ stâbiles perseverent; tOUJOurs le témoignage d'une 
~hgni.s.q';Ie succéssibus de barine · conscience, ils de­
I~ferwri gradu :{)er ~râ- meurent fermes et inébran­
bam tuam ca pere pob6ra labies dans votre service; et 
mereântur. que, par leur· fidélité dans tin 

Ordre inférieur, ils· méritent 
d'être élevés à une plus haute 
dignité. 

ilEvêque termine d'un ton plus bas : • 

Per eumdem D6minum 
nostrum -Jesum Christum 
Filium tuum, · qui tecum 
vivit et regnat, etc. 

Par le même Notre Sei­
gneur Jésjls-Christ vob·e Fils, 
qui, étant Dieu, vit et règne 
avec vous, etc. 

Le Pontife s'assied, reçoit la mitre, place sur l'épaule gauche 
de chaque Diacre l'étole qui tombait jusque auprès du coude, et 
dit : . 

A CCIPE stolam f candi­
dam de manu;Dei; adim-

_ pie ministérium tuum, po­
tens. enim est Deus, ut au­
geat tibi , grâtiam su am ; 
Qui vivit et regnat in sm­
eula srecul6rum. 

If Amen. 

RECEVE_Z l'étole blanche de 
la main de Dieu,..rcmplis­

sez les devoirs de votre mi­
nistère; car Dieùa le pouvoir 
d'augmenter en v otis sa grâce; 
Lui qui vit et règne dans les 
siècles des siècles; 

If Ainsi soit-il. . 
. ' 

Il revêt ensuite chaque Diacre de la dalmatique, en disant : 

. JNDUAT. te. Dôminus in-_,QuEleSeignem~vousrevête 
- . duménto salutis, et ves- de l'habit·. de salut, et 
timénto lretitire, et dalma- ·qu'il vous environne à jamais_ 

.J. -

i 

f:. 
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du vêtement de la paix et de· .ticâ jus ti tire circumdet te 
la dalmàtique de justice. Au semper.Iun6min_eDômiui. 
nom du Seigneur. 

if) Ainsi soit-il. . . If Amen. 

Il leur P.résente enfin le livr.e des Evangiles qu'ils touchent de 
Ja main droite, et il Ie11r. dit : 

RECEVEZ le pouvQir d. e Ih·e 
l'Evangile dans l'Eglise 

de Dieu, pour les vivants et 
• pour les défunts. Au nom 
du Seigneur. 

if) Ainsi soit-:il. 

AcciPE. potestat~m 1~­
géndi Evangéhum m 

Ecclésiâ Dei, tain pro vi~ 
vis, quàm pro défunctis . 
In nômine D6mini. 
·-~Amen. 

L'Evèque se lève, quitte là mitre, et dit o·,·emu.~; ses ministres 
ajoutent :- Flectamus germa, etc., ·comme préccdemment, puis ii 
continue, .debout et sans mitre, tourné vers les Diacres : 

·.EXAUCEZ nos prières, Sei-
gneur, et répandez votre 

bénédiction sur ces servi­
teurs:, afin qu'enrichis de la 
grâce.céleste, ils puissent mé-

.- riter de vous plaire, et don­
ner aux peuples l'exemple 
d'une vie sainte; pat· Notre 
Seigneur Jésus-Christ votre. 
Fils,c qui; étant Dieu, vit et 
règne,etc: 

if) Ainsi soit-il. 

Prions. 

EXAUDI, Dômine,preces 
· nostras, et super hos 

fâmulos tuos spiritum ture 
bene + dictionis emitte; ut 
cœlésti muneré ditati, et 
ttïre majestâtis gratiam 
possint acqairere, et bene 
vivéndi âliis · exémplum 
prrebére; Per D6minum 
nostrum Jesum Christum, 
etc. 

if). Amen. 

Oremus. 
·DIEU saint, auteur d.e la foi, D Ô MINE sancte, Pater 

de l'espérance et de la fidei, spei, et grâtire, 
grâce, qui récompensez ceux 1 et proféctuum remunera­
qui font des progrès dans tor, qui in cœléstibus et 
.votre service; qui, ayant créé terrénis Angelôrumminis-· 
sur la terre et dans les cieux tériis ubiquèdisp6sitis,per 
le ministère des Anges, vous omnia eleménta voluntâtis 
servez de tous les éléments turediffundisefféctum,hos 
pour exéc'utet; votre volonté; qiloque famulos tu os spi-

. . 
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rituc\Ji dignâre illustrâre 
afféctu; ut tuis obséquiis 
expediti, sanctis altaribus 
luis ministri puri accrés­
cant; et indulgéptiâ tuâ 
puriores, e6rum gradu , 
quos Ap6stoli tui in septe­
nariùm numerum, beâto 
Stéphano duce .ac prrevio, 
Spiritu sancto auct6re, 
elegérunt, digni existant, 
et virtutibus univérsis, 
quibus tibi servire op6r­
tet, instructi, tibi compla­
ceant; Per D6minum nos­
trum Jesum Christum Fi­
lium tuum , qui tecum 
vivit et regnat in unitate 
Pjùsdem Spiritùs sancti 
IJeus, per 6mnia srecula 
Eœcul6rum. 

r~. Amen. 

A rchidiaconus. Recédant 
qui ordinati sui].t Diâconi. 

daignez répandre vos béné;: 
dictions sur ces serviteurs, 
afin que, d'une docilité par­
faite à vos ordres, ils devien­
nent des ministres purs de vos 
saints autels; qu'affermis dans 
la chasteté par votre grâce, 
ils soient dignes du haut rang 
où les Apôtres, inspirés par 
le Saint-Esprit, élevèrent se pl 
des premiers disciples sous 
la direction et la conduite de 
saint Etienne; et que, formés 
à toutes lès vertus nécess.aires 
pour vous servir, ils soient 
les objets de vos complai­
sances; Par Notre Seigneur 
Jésus-Christ votre Fils, qui, 
étant Dieu, vit et règne, etc. 

~' Ainsi soit-il. 

L'Archidiacre. Que ceux 
qui ont été ordonnés Diacres 
se retirent. 

Tous les Diacres se lèvent, saluent l'a~tel, et retournent a leurs 
places. · 

LA PRÊTRISE 

La Prêtrisé confère le pouvoir d'offrir le saint sacr:flce et 
d'administrer les ~acrements, sauf celui de l'Ordre, et, avec 
ces pouvoirs, la grâce de les exercer dignement. Après une 
enquête préliminaire et les avis sur les hautes fonctions du 
prêtre, l'Évêque, au milieu d'ulle préface solennelle, impose 
les mains à l'Ordinand, ce que fout après luUous les prêtres 
présents. Il croise l'étole sur sa poitrine et la revêt de la cha· 
suble à moitié repliée sur ses épaules. 

Pendant le chant du Veni Creator, il oint l'intérieur de ses 
mains, en forme· de croix, avec l'huile des Catéchumènes, cl 
lui fait toucher le calice èt la patène contenant le pain et lt. 
vin. 



~ 

....; 
rL/ 

~ 
.,; 
i:l 

"' i:l 
'8 
'" 0 

" g .. 
"' . .<:j 
0 

'" ;;; 
"' i:l . ., 
s 
" .$ 
-:=; 

" s 
.$ 

" § 
.$ 
0 

" 
" " 0 
p., 

.~ 
3 
$ 
!! ... 
" " 
"' b 

-·s 
.s 

ORDINATION DES PRÊTRES 

Les Prêtres sont ordonnés avant le dernier verset du Trait; - pendant 
J'Octave de. la Pentecôte, et les jours ou .. l'on dit une Prose avant son der­
nier verset; e~itre la Pentecôte et la Septuagésime, avant l'Alleluia. - On 
prépare pour cett• Ordination J'huile des catéchumènes, un calice avec du 
vi-n e.t de Peau_, une patène avec une hostie, -des mouillettes de- pain, des 
vases et d~s serviettes pour que chaque Ordinand puisse laver et ëssuyer 

ses mains. ' · 

L' A1·chidiacre. Que ceux l Archidwconus.Accédant 
qui J.oivent recevoir l'ordre qui ordinandi sunt ad Or­
de la Prêtrise s'approchent. dinem Presbyteratûs. 

Si l'appel n'a pas été déjà fait, comme nous l'avons dit (p. 14), 
on le fait ici; et tous ceux qui doivent recevoir la prêtrise, revê­
tus de tous les ornements des Diacres, c'est-à-dire de l'amict, de 
l'auùe, du cordon, portant ·l'étole transversale, le m·anipule au bras. 
gauche, la chasuble pliée sur ce même bras, et un linge à la main 
(p. 71 ), s'avancent auprès de l'Evèque, ·qui est assis, la mitre sur 
la tète, se rangent en cercle devant lui et s_e mettent à genoux. 
L'Archidiacre les présente alors au Prélat en lui disant : 

RÉVÉRENDISSIME Père, la REVERENDissiME Pater, 
. sainte Eglise catholique postulat sancta mater 
notre mère vous prie d'élever Ecclésia cath6lica, ut hos 
à la charge· de Prêtres ces pri:eséntes Diaconos ad 
Diacres ici présents. on us Presbytérii ordinétis. 

Le Pontife. Savez-vous s'ils Pontifex. Scis illos di-
en sont clignes? gnos esse? 

L'Archidiacre. Autant que Archidiaconus.Quantùm 
la fragili Lé humaine peut le 1 hu mana ft·agilitas nosse 
permettre, je ~ais et j'at- Rinit, et scio, et testificor 
teste. qu'ils stmt dignes d'être ip~os di~n?s esse ad hujus 
éleves à la charge de cet of- on us ofhcu. 
fiee. Pontifex. Deo gratias. 

Le Pontife. Rendons grâces 
à Dieu. 
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S'adressant au clergé et au peuple, l'Evêque dit alors : 

Q-· UONIAM, fratres cha- Nos très. chersfrères,puis­
rissimi, recto ri na vis - que les craintes et les es­

et navigio deferéndis eâ- pérances sont communes au 
!;lem est, vel securitatis conducteur (lu navire et aux. 
ratio, vel cominûnis timo- passagers, ceux dont la cause 
ris; par e6rum debet esse est commune' doivent aussi 
sentéiitia quorum causa avoir les mêtnes sentiments~ 
commûnis existit. Neque Aussi n'est-ce pas en vain 
enim fuit frustrà à Plttri- qu'il a été établi par les 
bus institutum, ut de elec- Pères, que les simples fidèles 
ti one illorum, qui ad ré- seraient consultés sur le choix 
gimen altaris adhibéndi de ceux quidoivent être pré" 
sunt, consulâtur étiam po- posés au service de l'autel; 
pulus; quia de vitâ èt con- car ce. qui, dans leur. vie et 
versatione prresentàndi; dans leur conduite, est quel­
quod .nonnünquam igno- quefois ignoré de la multi- · 
ratur à phiribus, scitur à tude, peut être connu de 

· paûcis; et necésse est ut quelques-uns; n'est-il pas 
faciliùs ei quis obedién- nécessaire, d'ailleurs, pour· 
tiam exhibeat ordinato, rendre l'obéissance plus fa:.. 
cui assénsum prrebûerit cile, que le fidèle obligé d'o­
ordinando. Horu~ siqui- béir à celui que l'on ordonne, 
dem Diacon6rum in Pres- ait consenti à son ordinatioq? 
byteros, auxiliante D6mi- La vie de ces Diacres que 
no, ordinand6rum con ver- nous voulons, Dieu· aidant, 
s~.tio ( qnantùm mihi vi- élever au Sacerdoce, a été 
détur) pro bata,, et Deo jusqu'ici, ce nous semble, 
placita ·existit, et digna exemplaire, agréable à Dieu, 
(ut arbitror) ecclesiastici et digne, à notre avis, du haut 
honoris augménto. Sed ne rang auquel nous les appe­
unum forté.sse, v el pau cos, lons. Mais dans la crainte que 
aut decipiat assénsio, vel le jugement d'un seul ou d'un 
fallat afféctio, senténtia petit nombre soit égaré par 
est expeténda mult6rum. l'affection ou par une préven­
Itaque, quid de éorum ac- ti on trop favorable, nous de­
.tibus aut m6ribus· novéri- vons "demander l'avis d'un 
tis; quid de mérito sentia- grand nombre. Dites doncli­
tis, liberâ voce pandatis ; bremént ce que vous savez 
et his testimonium Sacer- sur leur vie et sur reurs . 
d,6tii magis pro mérito, i mœurs, ce qu~ vous pensez 
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de leur mérite, ne consultant quàm affect~6ne âliquâ, 
pas votre affection, mais ne tribuatis. Si quis igitur 
consi~rant que leurs ver- habet aliquid contra illos, 
Lus. St donc quelqu'un a prci Deo, et propter Deum, 
quelque chOse à dire contre cum fidûciâ éxeat, et di­
eux, au nom de Dieu, et pour cat; verûmtamen memor 
Dieu, qu'il se présente avec sit conditionis sure. 
confiance, et qu'il le dise; 
cependant qu'il se souvienne 
de sa faiblesse. 

/ 

Le Prélat fait ici une courte pause, puis il adresse aux Ordi-
nands la monition suivante : · ·o vous, mes enfants bien- CONSECRANDI, filii di~ 

aimés, qui allez être con- lectissimi, in Presby:... 
-· sacrés prêtres,appliquez-vous . teratûs officium, illud di.: 

à recevoir dignement cette gnè suscipere, ac suscép­
charge; et, après l'avoir re- tum laudabiliter éxequi 
çue, à vous en bien acquit- studeatis. Sacerdùtem éte­
ter: car la fonction du Prêtre nim op6:i'tet offérre, bene­
est.d'offdr, de bénir, de pré- dicere, prreesse, prredi­
sider, de prêcher et de bap- care, et baptizare. Cum 
tiser. C'est donc avec une magno quippe timore ad. 
sainte frayeur qu'il doit mon- tantum gradum ascendén­
tèr à ce haut degré, et lors- dum est, ac providéndum 
qu'il s'est rendu recomman- ut cœléstis sapiéntia, pro bi 
dable pâl"une sagesse toute mores, et diutûrnajustitire 
céleste, par des mœurs pu- observatio ad id eléctos 
res etpar. une pratique ha- comméndent. Unde D6-

. bituelle de la justice. Aussi minus · prrecipiens Moysi 
le Seigneur, quand il ordonna ut septuaginta viros de 
~à-Moïse de choisir dans tout univérso Israel in adjut6-
Israël, pour l'aider à gouver- riulii suum eligeret, qui­
uer son peuple, soixante-dix bus Spiritûs sancti dona 
hommes sur lesquèls il ré- divideret, suggéssit: Quos 
pandrait · les dons de son tu nos ti, quod senes populi 
Saint-Esprit : Choisissez/lui sunt.'Vos siquidem in sep­
dit-il, ceux que vous connais- tuaginta viris · et sénibus 
sez, parce qu'ils sont les an- signati estis, si pt'r Spiri.. 
ctens du peuple. Et vous a:us- tum .septif6rmem Decalo­
si, vous êtes cJmptés parmi 1 gum légis custodiénies, 
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pr·ob1 et maturi in sciéntiâ ces soixante-dix,. parmi ces 
similiter (;lt 6pere éritis. anêiens du peuple, si, grâce 
Sub eodem quoque mys- aux sept dons du Saint~Es­
tér·io et eâdem figurâ, in prit, et par l'observation des. 
novoTestaméntoD6minus commandements de· Dieu, 
septuaginta duos elégit, vous vous faites remarquer 
ac binos. ante se in prredi- également- par votre science 
cationem misit, ut docéret et par vos œuvres., Dans le 
verbo simul, et facto, mi• Nouveau Testament, iwtre 
nistros Ecclésire sure fi de Seigneur· choisit aussi soixan­
et 6pere debére. esse per- te-douze disciples et les en­
féctos; seu géminre <;iilec- -voya deux~ à deux prêcher 
ti6nis,Dei scilicet et pro xi- devant lui, afin d'apprendre, 
mi, virtute fundatos. Tales par sa parole et par ses 
Haq,ue esse !;tiideatis, nt exemples, aux ministres de 
in àdjut6rium M6ysi et son Eglise, qu:ils doivent être 
du6decim Apostol6rum, parfaits dans la foi et dans 
Episcop6rum vidélicet ca- les œuvres, c'est-à-dire iné-

. tholic6rum, qui per M6y- branlables dans l'amour de 
sen et Ap6stolos 'figurari- Dieu et du prochain. C'est 
tur, dignè,. per gratiam pourquoi appliquez-vous. à 
Dei, éligi valeatis. Hâc être tels que, par la grâce de 
certè mirâ ·varietate Ec- Dieu, vous puissiez être choi­
clésia sancta circumdatur, sis pour coadjuteurs de Moïse 
ornatur, et régitur; cùm et des douze Apôtres, c'est­
alii in eâ Pontifiees, alii à-dire des Evêques catholi­
min6ris 6rdinis Sacerd6- ques figurés par Moïse et par 
tes, Diaconi, et Subdia- les Apôtres. Certes, cette ad­
coni, divers6l'llm Ordinum mirable variété d'Ordres di­
viri consecrântur; et ex vers entoure, orne· et gou­
multis, et altérnre dignita- verne la sainte Eglise; car 
tis membris unum corpus cette hiérarchie sainte des 
Christi efficitur. - Haque, Pontifes, et au-dessous d'eux 
filii dilectissimi, quos ad des Prêtres, des Diacres, des 
nostrum adjutorium, fra- Sous-Diacres, etd'Ordresinfé­
trum nostrorum arbitrium rieurs consacrés au ministère 
sacrandos elégit, seryate des autels; ne forme de tous 

__, in moribus vestris castre lesmembresqu'unseul corps, 
et sanctre vitre integritâ- qui est celui de Jésus-Christ. 
lem. Agnos cite quod agi- C'est pourquoi, vous ·tous, 
tjs; lmitamini quod tracta- mes très chers enfants, que 

.--'' 
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les suffrages de nos frères tis ; quatenus mortis Do­
ont choisis pour être consa- miilic'œ mystérium cele­
crès comme nos aides, con- brantes, mortificare mem­
servez dans vos mœurs-· l'in- bra vestra ·.à vitiis et con-

. tégrité d'une vie sainte et cupiscéntiis omnibus pro­
pure. Appréciez ce que vous curétis.Sit doctrina vestra 
faites. l'mitez ce que vous spiritualis medicina po­
opérez, en tant que, par la pulo Dei. Sit odor vitre·· 
célébration du mystère de la vestrre delectaméntum Ec­
mort de Notre Seigneur, vous clésire Christi; ut prredi- _ 
vous efforciez de faire mourir catione atque exémplo 
en vous tous les vices et tou- redificétis domum, id est, 
tes les concupiscences. Que familiam Dei; quatenus 
vos paroles soient un remède nec nos de vestrâ provec­
spirituel pour le peuple de tione, nec vos de tanti of· 
Dieu; que la bo-nne odeur· de ficii susceptione damnari 
votre vie fasse les délices de à Domino, sed remunera!'Ï 
l'Eglise de Jésus-Christ, que p6tius mereamur .. Quod 

. vos discours et vos exemples ipse nobis concédat per 
soient l'édification de la mai- gratiam' suam. ~·Amen.· 
son de Dieù ; alin que le Sei-
gneur ne nous punisse point 
'un jour, nous, pour vo.us 
avoir admis à ce ministère, 
vous pour y avoir été élevés; 
mais plutôt nous en récom-
pense. Qu'il da.ignenousl'ac-
corder par sa grâce. ~ Ainsi 
so_it-il. 

'\.. . 

Le Pontife debout, la mitre sur la tête, impose ici les mains aux 
Ordinands sans prononcer aucune parore 1, Lés Prètres qui assis­
tent à l'Ordination, tous portant l'étole, font ensuite la mème im­
position des mains; puis Pontife i>t Prêtres, tous tiennent la main 
droite étendue sm; les Ordinands pendant que l'Evêque dit:· 

P. RIO~S Dieu le Père tout-~. ÛRÉ.M:l'!s., fratt•es cha .. ris­
purssant, nos très che:rs stmi, Deum Patrem 

1. Si l'on n'avait Oi'donné ni Diacres ni Sous-Diacres, on ferait 
d'abord ici la prostration, et l'on réciterait les Litanies des Saints 
(comtrie nous l'avons vu, p. 38 et 53); l'impositioft des maitis 
n'aurait lièu qu'après. - 61 . 
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omnipoténtem, ut super frères, de multiplier les dons:. 
bos famulos suos, quos célestes sur ces serviteurs 
ad Presbytérii munus elé- qu'il a choisis pour les élever 
git, cœléstia dona multi- a~ Sacerdoce, afin qu'il~ rem" 
pli cet; et quod ejus digna.:. plissent dignement, par le se-

. tione $uscipiunt, ipsius · cours de sa gtâce, le minis..: 
consequantur auxilio ; tère qu'ils reçoivent de sa 
Per Christum D6minum miséricorde; Par Jésus~Christ 
nostnim. . Notre Seigneur. 

tf .Amen. ~ Ainsi soit-il. 

. Il quit~e la mitre, se tourne vers -l'autel et dit 01•ém~s; ses, mi­
m~tr?s aJoutent: Flectdmus génua, etc., comme précédemment; 
pms il s~ tourne de nouveau vers les Ordinands, et adresse à Dieu 
cette prière : 

ExA}in: nos, quresumus, / ~·ou~ vous en c~njurons,. 
Domme D~us noster, ! ' SmgneurnotrèDreu,exa:u­

et super h_osfamulos tuo~ 1 cez-~ous, et répandez sur ces 
bene t diCtiOnem sanctr serviteurs la bénédiction de · 
Spi~i~û~, e~ gr· a ti~ ~acer- l'Esprit saint et la vertu de la 
dotahs mfunde vrrtu'tem ; · grâce sacerdotale · · afin que 
ut ql!_os ture _Pietatis as- ceux 'que nous offrons aux 
péctrbus offénmus conse- regards de votre clémence 
c1·andos, perpétuâ mune- pour être consacrés vons 
r~s tui lar:git~te prosequll,- les combliez toujours 'de l'a" 
r1s; PerDommum nostrum bondance de vos dons· Par 

· Jesum · Christum Filium Notre- Seigneur Jésus-Christ 
tuum; gui t~cum _v}vit et V?tre Fils, qui, étant Dieu, 
re~n.a~ m umt_ate eJusdem .vit et règne avec vous en l'u-
Spmtus sancb Deus nité du même Saint-Esprit · 

Il étend les mains comme à la Préface, et continue : 

Per6mnîasrecula sœcu- Dans tous les siècles des 
16rum. siècles. 

ÎÎi Amen. ÎÎ) Ainsi soit-iL 
t D6minus vobiscum ; t Le Seigneur soit avec 

ÎÎ) Et cum sp{ritu tuo. 
t Sursum corda; 
ÎÎ) Habémus ad D6mi­

ninm. 

vous; 
.. ÎÎ) Et avec votre esprit. 
'y Elevez vos. cœurs ; 
ÎÎi Nous les avons vers le 

Seigneur. 

1 
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}' Rendoùs grâces au 'Sei­
gneür notre .Dieu ; · 

ÎÎ) Cela est j{\ste et raison-
nable. · 

}' Gratias agamus Do­
mino Deo nostro; 
~ Dignum et justum est. 

. IL estvéritablement juste et VERE dignum et justum 
. raisonnable, il est équita- est, œquum et salu-

. ble et salutaire de vous ren- taré,_ nos tibi semper et 
· dre grâces en tout temps et ubique gratia:s agere, D6-

e.rr tout lieu, Seigneur saint, mine sancte, Pater omni­
Père tout-puissant, Dieu éter- potens,œtérneDeus,hon6-
nel, dè qui vient tout hon~ rum auctor, et distributôr 
neur, de qui procède toute omnium dignitatùm; per 

, dignité, qui donnez à tout quem proficiunt univérsa, 
l'accroissement, qui affer- per quem ·cuncta fir·man­
missez toutes choses, ajou- tur, amplificatis semper 
tant toujours, dans un ordre in mélius naturœ rationa.:.. 
parfait, à la dignité de la lis increméntis, per 6rdi­
créature raisonnable. Voilà nem c6ngruâ rati6ne dis­
pourquoi la dignité sacerdo- p6situr.q. Unde et sacer-. 
tale et l'office des Lévites,que dotales gradus , atque 
vous aviez établis sous des officia Levitarum, sacra-

L .signes mystérieux, ont reçu· méntis mysiJ.cis instituta 
un nouvel éclat, lorsqu'aux crevérunt; ut eum Ponti­
Pontifes chargés .de gouver- fiees surrimos regéndis 
n,.er les peuples vous avez p6pulis prœfecisses , ad 
associé des hommes d'un or- e6rum societatis et operis 
dre moins .eievé et d'une di- adjllméntum , sequéntis 
gnité inférieure, pour parta- 6rdinis viros et secundre 

, ger leur sollicitude et leurs dignitatis eligeres. Sic in 1· travaux~ C'est ainsi que, dans erémo, per septuaginta 
le déstwt,-vous vous plûtés à vir6rulh prudéntium men­
répandre sur · soixante- dix tes, M6ysi spiritum pro pa- · 
hommes d'une rare prudence gas ti, quibus ille adjuto­
les dons accordés à votre ribus usus, in populo in-

·. serviteur Moïse, qui, avec numeras multitùdinesfa­
l~ur assistance, gouverna fa- cilè gubernavit. Sic et in 
crlement comme un seul Eleazarum et Ithamarum 
peuple l'innombrable multi- filios Aaron, patérnœ pie~ 
tude des Israélites. C'est en- nitudinis abundantiam 
core ainsi que vous répu~1~ tmnsfudisti, ut ad :P,6stias 
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Le Pontife lit ce qui suit sur un ton plus bas, mais. l:e manière 

à . être entendu des ussistants : 

Par Notre Seigneur Jésus­
Christ votre Fils, qui, étant 
Dieu, vit et règne avec· vous 
en l'unité du même Saint­
Esprit, da:ns tous les siècles 
des siècles. 

Il Ainsi soit-il. 

Per eumdem D6minum 
nostrUm Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum 
vivit. et regnat in unitate 
êjusdem Spiritûs sancti 
Deus, per 6n;mia srecula 
srecul6rum. · 
~Amen. 

. salutares, et frequentioris dites avec abondance ' sur 
officii sacraméntà minis- Eléazar et sur !thamar:· fils 
térium suffieeret Sacerdo:. d'Aaron, la plénitude du sa­
tum. Hâc providéntiâ , cerdoce donné à leur père,. · 
Domine, Apostolis Filii afin qu'il y eût assez de Prê­
tui Doctore;s fidei comites tres pour la répétition fi·é­
addidisti, ·· quibus ill! or- quente des sacrifices. Par ,. 
bem totum secundis. prre- cette même Providence, Sei-· 
dicationibus implevérunt. gneur, vous avez associé aux 
Qua pro pter, infirmitati A pô tres de_ votre divin Fils Puis il s'assied, recoit la mitre, croise sur la poitrine de chaque 
quoque nostrre, Domine, des disciples héritiers de leur Ordinand l'étole qu'il avait jusque-là à la manière des Diacres, et 
quresumus, hrec·adjumén- foi, qui, par leurs heureu- dit en même temp~: 

ta largire, qui, q.uanto ses prédications, répandii•ent I)ECEVEZ le joug du Sei-~ ACCIPE jugum D6rriini; 
fragi'liores sumus, tanto dans tout l'univers ta· bonne- l gneur; car sort joug est _ jugum eni~ ejus suave, 
his pluribus indigémus. nouvelle de l'Evangile. Dai~ ,_ doux, et son fardeau léger. est, et onus eJus leve. 
Da, quresumus, omnipo- gnez donc, Seigneur, accol·- .. '~ · 
tens _- Pater, in hos famu- der aussi à nott~e faiblesse- ., Il les revêt ·ensuite de la chasuble, qu'on a pliée sur les épaules 
los tuos Presbytérii digni- des soutiens et des secours en l'attachant avec des épingles., mais qui doit être pendante pa_r 
tatem; innova in viscéri- ·analogues; nous en avons un devant, et dit à chacun: 
bus eorum spiritum sanc- besoin d'autant plus pres- ·RECEVEZ le vêtementsace~-
titatis : ut accéptum à te, sant que notre faiblesse est . . dotal, qui représente l'ar-
Deus, secundi mériti mu- plus grande. Père tout-puis- dem de la charit$; èar Dieu 
nus obtineant, censuram- sant, nous vous en prions, · peril l'augmenter en vous 
que morum exémplo sure donnez à ces serviteurs la avec tout ce qui est parfa:it. 

Il Rendons grâces à Dieu. 

l cc~PE vestem.sacerdo~ 
1-\ talem, per quam châ­
ritas intelligitùr ; potens 
est enim Deus, ut augeat 
tibi charitatem, et opus 
perféctum. 
~ Deo· grâtias. 

conversati6nis insinue:Q.t. dignité du sacerdoce ; renoù-. 
Sint pr6vidi cooperat6res velez au fond de leur cœur 
6rdinis nos tri : eluceat in l'es·prit de sainteté, afin qu'ils. •­
eis totius ·forma justitire, méritent de· recevoir les grâ- · 
ut bonam rati6nem dis- ces attachées à lem caractère 
pensati6nis sibi créditre sacré, et que toute leur con­
reddituri, retérnre beatitu- duite soit la censure des··,. 
dinis prremia consequan- mœurs dépravées. Qu'ils 
tur. soient de sages coopérateurs 

, Le Prélat se lève et, sans mitre, tous ·étant à Kenoux, il adresse 
i Dieu cette prière : , 

de notre ministère ; que toute 
justice brille en eux , afin 
qu'au jour où vous leur de.­
ma:nderez compte de l'admi-
nistration qui lem est confiée, r.· 
ils obtiennent les récompen-
ses de Ja béatitude· éternelle. 

f. 

1 

ODIEU de qui procède toute 
sanctification, qui seul 

pouvez doqner une véritable 
consécration et une bénédic­
tion parfaite, répandez la 
grâce de votre bénédiction 
sur ces serviteurs que nous 
élevons à l'honneur du Sa­
cerdoce; qu'ils se montrent 

( 

DEus sanctificati6num 
6mnium auctor, cujus 

vera consecratio, plena­
que benedictio est, tu, 
D6mine, super hos famu­
los tuos, quos ad Presby­
térii hon6rem dedicamus, 
mun us ture benefdicti6nis 
infunde; ut gravitate ac-
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tuum et censurâ vivéndi vieillards par la gravité de 
probent se seniores, his leurs mœurs et la régularité _ 
instituti disciplinis, quas de leur vie, ayant été formés 
Tito et Timotheo Paulus par les enseignements que 
exposuit; ut in lege tuâ Pan! donna à Tite et à Timo­
die ac nocte meditântes, thée; que méditant jour et 
quod légerint credant, nuit votre loi sainte, ils croient 
quod crediderint doceant, ce qu'ils auront lu, ils ensei­
quoddocuerint imiténtur; gnent ce qu'ils aurorit cru, 
justitiam, constântiam, ils pratiquent coqu'ils auront 
misericordiam, fortitùdi- enseigné; que la justice, la 
nem, creterâsque virtùtes constance, la miséricorde, la 
in se osténdant, exémplo force, que toutes les autres 
prrebeant , admonit.ione vertus brillent en eux; qu'ils 
confirment; ac purum et confirment par leur prédi­
immaculâtum ministérii cation les exemples qu'ils 
sui donum cüstodiant; et donneront ; qu'ils conser- , 
perobséquium plebis ture, vent pur ct sans tache le 
panem et vinum in corpus carà.ctère de lem m·dina-
et sânguinem Filii tui im- ti on ; qùe, par leur sainte 
maculatâ benedicti6ne bénédiction, le pain et le vin 
transforment; et in viola- soient changés au corps et 
bili charitâte in. virum au sang de votre divin Fils, 
perféctùm, in mensùram afin que, par une charité 
retâtis plenitùdinis Christi, inviolable, étant parvenus à 
in die justi-et œtérni judi- l'état de l'homme parfait, à 
cii Dei, consciéntià purâ, la mesure de l'âge de la plé­
fide_ verâ, Spiritu sancto nitnde de Jésus-Christ, ils 
pl eni resurgant; Per eum- méritent de ressusciter, au 
dem Dominum nostrum jour du juste et étemel juge­
Jesum Christum Filium ment de Dieu, avec une cons­
tuum, qui tecùm vi vit et cience pure, une foi véritable, 
regnat in unitâte ejusdmn un cœm rempli du Saint-Es­
Spiritùs sanc.ti Deus, per prit; Par le · même Notre 
6mnia srecula sœculorum. Seigneur Jésus-Chdst, etc. 

~ Amen. ~ Ainsi soit-il. 
L'Evêque. se tourne vers l'autel, se met à genoux, et entonne 

l'Hymne· suivante, que le Chœur continue. 

VENI, creator Spiritus, 1 VENEZ, Esprit créateür, vi­
Mentes tuorum visita, . ·. sitrz les âmes de ceux qui 
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sont à vous, et remplissez de 1 Impie supérnà gratià 
votre grâce céles~~ les cœurs Il Qure tu creâsti péctora. 
que vous avez crees. 

Le Pontife se lève et fait les onctions comme il sera' C::.it plus bas 
pendant que le Chœur continue l'Hymne, et la recommence à la 
deuxième strophe, si elle ne suffit pas : 

V oris êtes notrè consola- Qui di ceris Parâclitus, 
teu le don du . Dieu très Altissimi donum Dei, 
haut la fontaine de vie, le ·Fons vi vus, ignis, châritas, 
feu 'sacré de la charité, et Et spiritâlis unctio. 
l'onction spirituelle de nos 
âmes. 

C'est vous qui répandez sur 
nous vos sept dons ; vous 
êtes le doigt de Dieu, l'objet 
par excellence de la promesse 
du Père ; vous mettez sa pa­
role sur nos lèvres. 

Tu septiformis munere. 
Digitus patérnre déxterre, 
Tu ritèpromissum Patris, 
Sermone di tans guttura. 

Faites briller votre lumière Accénde lumen sénsibus 
dans nos âmes, versez .votre lnfunde amorem cordibus. 
amour dans nos cœurs, et Infirma nostri corporis 

. fortifiez à tous les instants · Virtùte firmans pérpeti. 
notre chair infirme et cléfitil-
lante. 

Eloignez de nous l'esprit 
tentateur, accordez-nous une 
paix durable ; et que, sous 

. votre conduite, nous évilions 
tout ce qui serait nuisible à 
notre salut: 

Apprenez-nous à connaître 
le Père, apprenez-nous à con­
naître le Fils : et vous, Esprit 
'u Père et du Fils, soyez à 
tmais l'objet de notre foi. 
Gloire dans tous les siècles 

, Die li le Père, au Fils qui est· 
·essuscité d'entre les morts, 
et au Saint-Esprit. 

Ainsi soit-il. 

Hostem re pélias l6ngiùs, 
Pacémque don es protinus; 
Ductore sic tc prrevio, . 
Vitémus omne noxium . 

Perte sei am us da Patrem 
Noscàmus atque Filium: 
Teque ütriusque Spiritum 
Credâmus omni témpore. 

Deo Patri sit gloria, 
Et Filio, qui à mortuis 
Surréxit, ac Paràclito. 
In sreculorum srecula. 

Amen. 
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La première strophe 6tant chantée, pendant _que le Chœur con­
tinue !~Hymne, le Pontife se lève, reçoit la mitre, s"assiêd, quitte 
ses gants, repreç.d son anneau, _reçoit le grémial sur ses genoux, et 
fait, avec l'huile des catéchumènes, une onction dans l'intérieur des 
mains des Ordinands à genou,x devant lui, en traçant une première 
ligne qui va de l'extrémité "du pouce de la main droite jusqu'à 
l'extrémité de l'index de la main gauche, puis une second.e q1,1i va 
·de l'extrémité du pouce de la main gauche à l'extrémité de l'index 
de la main droite; il étend ensuite l'onctfon dans la paume de 
chaque main, en disant pendant toute cette cérémonie : · 

I)AIGNEZ, Seigneur, eonsa­
- crer et ·sanctifier ces 

mains par cette on.ction, et 
. par notre bénédiction. 

~Ainsi soi teil.. 

CONSECRARE, et sanc­
tificàre dignéris, · Do­

mine, inanus istas .. per 
istam unctionem· et nos­
tram bene t dictionem. 
~Amen;-

Après avoir fait le signe de la croix SUl' les mains de l'Ordinand, 
il continué! : 

Afin que tout ce qu'elles 
béniront soit béni ; que tout 
ce qu'elles consacreront soit 
consacré et sanctifié, au nom 
de Jésus-Christ, Notre ·Sei­
gneur. 

Chaque Ordinand répond : Amen. 

Ut· quœcumque benedi­
xerint benedicantur, et 
quœcumque consecrave­
rint consecréntur et san­
tificéntur, in nomine Do­
mini nostri Jesu Christi. 

· L'Evêque ferm!î alors, ou joint les mains qu'il vient de consacr~>r; 
on les réunit et on les soutient au moyen d'un linge passé au cou, 
et chaque Ordinand retourne à sa place au pied de l'autel. -
Quand tous ont-rPçu ainsi l'onction sacerdotale, 1~-J>ontife essuie 
son pouce avec un morceau de mie de pain, puis s'assied de nou­
veau, la mitre sur la tête, pi'end un calice, dans lequel on a mis du 
vin et de l'eau, avec ·sapatène sur laquelle est une hostie, le pré­
sente. aux Ordinands qui viennent successivement toucher à la 
fois la coupe du calice, la patène et l'hostie pendant qu'il dit à 
chacun : 

RECE-VEZ Je pouvoi1· d'offrir ! ccrPE potestatem of­
à Dieu le saint sacrifice, 1-\ férre sacrificium Deo, 

et de ~élébrer la Messe pour Missasque celebrare, tarn 
les v~vants et pour les dé- pro vivis quàm pro de-
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fünctis. In n6mine D6- \ funts au nom du Seigneur. 
mini. if) Amen. if) Ainsi soit-il. 

Après avoir fait toucher le calice ·aux Ordi.nands, l'Evêque la v~ 
·· ses mains, achève le Trait ou la Prose, dit au milieù de l'autel 
~funda co1• meum, et Ddminus sit in corde meo, et se rend au côté 
de l'Evangile. - Un ·des nouveaux Diacres s'y rend aussi, -et lit 
l'Evan~~:ile du jour. Si l'on célèbre une Grand'Messe, il va au pupitre 
ordinaire destiné à cet usage, et y chante ce même Evangile. -
Pendant le Credo et l'Offert_oire on allume les Cierges de tous les 
Ordinands, et ce.ux dont les· mains viennent d'être consacrées les 
purifient aveè des mouillettes de pain, les lavent, les essuient_ (l'eau 
dont ils se s~rvent est ensuite jetée dans la piscine), et reprennent 
leùrs places respectives, au -pied de l'autel. 

Quand il a lu l'Offertoire, l'Evèque reçoit la mitré, s'assied dans 
son fauteuil, ·sur la marche· la plus élevée de l'autel, et tous les 
Ordinands viennent successivement, les Prêtres d'abord, puis les 

-Diacres, les Sous-Diàcres, les Minorés, et les Tonsurés les derniers, 
leur èierge .allumé à la main, se mettre à genoux devant lui, fail;:e~ 
leur offrande, baiser son anneau et recevoir sa bénédict~on. Le Pon­
tife lave ensuite ses mains, quitte la mitre· et continue la Messe. 

Dès ce moment; les Prêtres nouvellement ordonnés se mettent à 
geri6ux sur les marches de l'autel et prononcent à haute voix avec· 
le Prélat les prières qui suivent 'en ayant soin de ne pas le précé­
del', surtout au moment dé la. consécration. 

Quand l'Evèque offre le 'pain (on a eu. soin de déposer sur le 
corporal un nombre dè pains au moins suffisant pour tous les Ordi- t 

nands, qui doivent communier à la Messe de i'Ordination) : 

SUSPICE, sancte Pater ·RECEVEZ, ô Père saint et 
omnipotens, retérne tout~puissant, Die11- éter­

Deus, hanc immacul!itam nel, c,ette hostie sàns tache 
h6stiam, quarri ego indi- que je vous offre, tout indigne . 
gnus famulus tuus 6ffero que je suis, à vous mon Dieu 
tibi Deo meo vivo et vero, vivant et véritable,, pour mes 
pro innumerabilibus pee- péchés, mes offenses et mes 
catis, et 'offensi6nibus, et n~gligences innombràbles, 
negligéntiis meis, et pro pour tous les assistants, el 
omnibus circumstantibus; pour tous les fidèles chré­
sed etpro omnibus fidéli- tiens; vivants ou morts, ·afin 
bus chi'istianis vi vis atque qu'elle soit pour eux et pour 
defùnctis : ut mihi et illis moi un gage de salut éternel. 
proficiat ad saJutem in Ainsi soit-il. 
vitam rotér_nam. Amen. 
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Quand le Sous-Diacre présente à la bénédiction du Pontife l'eau 
dont il doit verser quelques gouttes dans le calice : 

0 D_rEuqui,parunmiracle, o· EUS, qui humanre sub­
avez créé l'homme 'dans stantiredignitatem mi-

. un si noble état, et, ;par un rabiliter. condidisti, et mi­
wiracle plus grand encore, rabiliùs reformasti : da 
l'avez rétabli dans sa d_ignité nobis, per hujus aqure et 
première·, accordez-nous, par vini mystérium ejus divi­
le mystère de cette eau et d() nitatis esse cons6rtes, qui 
ee vin, d'avoir un jour part à humànitatis nostrre fieri 
la divinité de celui qui a dai- dignatus est · particeps, 
gné se revêtir de notre huma- Jesus Christus Filius tu us 
nit~, Jésus-Christ votre Fils D6min:us noster; Qui te­
notre Seigneur; Qui, étant cumvivit et regnat in uni­
Dieu, vit et règne avec vous tate' Spiritùs sancti Deus, 
en l'unité du Saint-Esprit, per 6mnia srecula srecu­
dans tous les siècles des siè- lorui:n. 
cles. Ainsi soit-il. Amen. 

Quand l'Evêqu·e ofl're le calice : 

Nous vow;; offrons, Seigneur, 
_ le calice du salut, en sup­
pliant votre clémence de le. 
faire monter en odem de sua­
vité jusqu'au pied dt1 trône 
de votre majesté pour notre 
salut ét celui du monde en­
tier .. ' 

. Ainsi soit-il. 

OFFÉRIMUS .. tibi~ D6-
. mine, ealicem salutâ­

ris, tuarn deprecântes cie-· 
méntiam; ut in conspéctu 
divinre majestatis ture pro 
nostrâ et totius mundi sa­
hlte cum od6re suavitatis 
ascéndat. · 

Amen .. 

Quand il s'incline au milieu de l'autel : 

Nous nous présentons à 1 1 N spiritu humilitatis, et 
vous, Seigneur, avec un in animo contl~ito stls· 

esprit humilié et un cœur cipiâmur à te, Domine; et 
contrit; recevez-nous, et fai" sic fiat sacrificium nos­
tes que notre sacrifice s'ac- trum in conspéctu tuo h6-
complisse aujourd'hui devant die, ut plâceat tibi, D6- . 
vous d'une wanière qui vous mine Deus. 
le rende agréable, ô Seigneur 
notre Dieu. 



ORDINATION 

V_ENI, Sanctificâtor om­
nipotens, retérne 

Deus : et bénedic hoc sa­
cnficium tuo sancto no­
mini -prrepàratum. 

A Û lav'emerit des mains : 

VENEZ, Sanctifiçateur tout­
puissant, Dieu éternel, et 

bénissez ce ,sacrifice destiné 
à la gloire de votre saint 
nom. 

1. AVA.B o inter innocén~es JE laverai mes mains avec 
~ manus meas et c1r- les justes, et je m'appro-

' cumdabo altare tuum, Do- cherai, Seigneur,- de votre 
mine ; ut audiam vocem autel, pour entendre la voix 
laudis, et enârrem univér- de vos louanges, et pour ra­
sa mirabilia tua. Domine, conter ·moi-même vos meF­
diléxi~ecoremdomûsture, veilles. Seign~ur, j'ai aimé la 
et locum habitationis glo- beauté de votre maison et le 
~ire .~ure. Ne perdas. cum lieu o~ réside votre gloire. 0 
Impus, Deus, _â~umam monD1eu, ne perdez pas mon 
meam,_ et cum vms san-- âme avec celle des impies ni 
guinum vitam meam : in ma vie avec celle des hom~ es 
quorum mânibus iniqui- de sang. Lem;s mains sont 
tâtes sunt, déxtera eorum souillées d'iniquités, et leur 
repléta est munéribus. droite est pleine des présents 
Ego autem in innocéntiâ de la corruption. Pour moi 
meâ ingréssus slim ; rédi- j'ai marché dans l'innocence: 
me me, et m.is~ré~e .meî. dél~vrez-moi 1 et ayez pitié d~ 
Pes meus stetit m d1recto : mOI. Mon p1ed est demeui·é 
in ecclésiis benedicam te, ferme dans la voie droite : je 
D?~ine. Gl?r.ia. Patri, et vous bénirai, Seigneur, dans 
Filw, et Spmtm sancto :- les assemblées saintes. Gloire 
Sicut erat in principio, et au Père, etc. 
nunc, et semper, etc. 

Après le lav.ementdes mains: . 

S
UilCIPE, sancta Trini- RECEVEZ, ô Trinité sainte, 

. tas, hanc oblati6nem, cette oblation que nolis 
quam tibi offérimus ob me-- vous présentons. en mémoire\ 
moriam Passionis, Resur- de la Passion, de la Résur­
rectionis, et -Ascensionis rection et de l'Ascension de 
Jesu Christi Domini nos- Jésus-Christ Notre Seigneur, 
tri ; et in honorem béatre et en l'honneur de la bienheu- . 
Marire semper Virginis et reuse Marie toujours vierge,-

\ 
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de saint Jean,-Baptiste,- des beâti Joânnis Baptistre, et 
saints Apôtres Pierre et Paul, sanctorum Apostolorum 
·de, ceux-ci, et de tous les- a_u- Petri èt Pauli, et istorum 
tres saints, afin qu'elle con- et omnium sanctorum: ut 
tribue à leui· gloire et à notre illis proficiat ad honorem, 
salut, et que ceux-dont nous nobis autem ad salutem; 
honorons îa ,mémoire sur la et illi pro no bis in tercé­
terre daignent intercéder dere dignéntur in cœlis, 
pour nous dans le ciel; Par le 'quorull! memoriam agi­
même Jésus-Christ Notre Sei- mus in terris ; Per eum­
gneur. Ainsi soit-il. dem Christum 'Dominum 

PRlEZ, mes frères, que mon 
, . sacrifice qui est le vôtre, 

soit agréable à Dieu le Père 
tout-puissant. 

~ Que· le Seigneur reçoive 
de vos mains le sacrifice, pour 
l'honneur et la gloire de son 
nom, pour notre utilité~ et 
pour celle de toute sa.sainte 
Eglise. 

nostrum. Amen. 

ORATE, fratres, ut meum_ 
ac vestrum sacrifi­

cium acceptâbile fiat apud 
Deum Patrem omnipotén­
tem. 

~-~ Suscipiat Doininus 
sacrificium de mânibus 
tuis, ad laudem et gl6riarri 
nominis.sui, ad utilitâtem 
quoqué nostram, _totius­
que Ecclésire sure sanctre. 

Les Ordinands repondent : Amen. 

Le Pontife et les nouveaux -Prêtres recitent ici la Secrète 'du 
jour de l'Ordinati~n (p. 115 et suivantes); ils y ajoutent, sous la 
même conclusion, 1'oraispn suivante pour les Ordinan~: 

No us vous en conjurons, 
Seigneur, faite» vous-mê­

me, par ces saints mystères, 
que· nous vous les offrions 
avec un cœur digne de vous; 
Par N. S. J.-C. , 

1 

Tuis, quresumus, Domi­
ne, operâre mystériis, 

ut hrec tibi munera dignis 
méntibus offerâmus ; Per 
Dominum nostrum Jesum 
Christum ... 

· Ils. disent ensuite tou~ ensemble la Préface 'propre (voir p.)l5 
~t suo. ·antes, et ils continuent, également ensemble, à haute voix : 

. ~ AIN.T, Saint,; Saint est le 1 SANCTU~, ~anctus, San?~ 

.,_:D Smgneur Dwu des ar- . tus Dorr:mus Deus Sa-
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baoth. Plepi sunt cœli et mées .. Les cieux et la terre 
terra gl6riâ tuâ, hosanna sont remplis de votre gloire, 
in excélsis. Benedictus qui hasanna au plus haut drs 
venit in n6mine D6mini, ·cieux. Béni soit celui qui 
hosanna in excélsis. . vient au nom du Seigneur, 

hosanna au plus haut des 
cieux. 

CANON DE LA MESSE 

TE fgitur, clementfssime Nous vous supplions donc, 
Pater, per Jèsum Pèretrèsmiséricol'Ciieüx, 

Christum Filiumtuum D6- et nous vous demandons par 
minum nostrum supplices Jésus-Christ votre Fils Notre 
rogamus. ac pétimus, uti Seigneur, d'agréer et de bé­
accépta- habeas et bene- nir ces dons, ces présents, ces 
di cas hrec dona, hrec mu- ::;aints- sacrifices sans tache, 
nora, hrec sancta sacrifi- que nous vous offrons pour 
cia illibâta, in primis qüre votre sai:p.te Eglise eatholi­
tibi offérimus pro Ecclé- que, afin qu'il vous plaise de 
siâ tuâ sanctâ cath6licà; lui donner la paix, de la gar­
quam pacificare, ·custo- der, de la maintenir dans 
dire ; adunare, et régere l'union et de la gouxemer 
clignéris toto orbe terra- par toute laJerre, avec votre-·. 
rum ,: unâ cum famulo servitem: N.'l, notre Pape, 
tuo Pâpâ nostro. N ... , et notre Prélat N. ~ . , ... , 
Antistite nostro N 1 • • • • et tous les orthodoxes et ob-
. . . . . et omnibus or- servateurs de la foi catholi-­
thodoxi~, atque cath6licre que et apostolique. 
et apostolicre fidei ctdto-
ribus. 

.MÉMOIRE DES VIVANTS 

i\1 EMÉNTO, Domine, fa- S o UVEN EZ-VOl!S, Seigneur, 
11 - mulorum, famula-~ de vos serviteurs et devos 
r~mqu~ tuarum .... e! om- s~rvantes .... , et de tous les as­
nmm cncumsta-ntrum, s1stants, dont vous connais-

1. L'Evêque, au lieu de Antistite nosb~o, dit me indigna famulo 
tuo. - C'est toujours l'Evêque du diocèse qu'il faut nommer. 

·.: 1 
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sez la foi et la piété, pour qui quorum tibi fides· cognita 
nous vous offrons, . ou qui est, et nota devotio, pro 
vous offrent ce. sacrifice, de quibus tibi offérimus, vel 
louange, pour eux-mêmes et qui tibi offerunt hoc saci'i­
pour tous ceilx qui leur ap- ficium lau dis, pro se suis­
partiennent, pour la rédemp- que omnibus, pro redemp­
_tion de leurs âmes,-dansl'es- tione animarum suarum, 
. pérance d'obtenir leur salut pro spe salutis et incolu­
et leur conservation, et qui · mitatis sure tibfque red-
voùs rendent leurs homma- duntvota sua retérno Deo,. 
ge~, à vous, le Dieu éternel, vivo et vel-o. 
vivant et véritable. . · 

l)ARTièrP~NT 1 à une même 
commumon; nous hono­

rons la mémoire, en pi·erriier 
lieu de la glorieuse Vierge 
Marie, mère de Jésus-Christ 
notre Dieu et notre Seigneur, 
de vos bienheureux Apôtres 
et Martyrs Pierre et Paul, 
André, Jacques, Jean, Tho­
mas, Jacques, Philippe, Bar­
thélemy, Matthieu, Simon -et­
Thaddée ; Lin, Clet, Clém~nt, 
Xyste, Corneille, Cyp1'1en, 
Laurent, Chrysogone, Jean 
et Paul, Côme et Damien, et 
de tous vos saint!', aux: mé­
rites et aux prières desquels 
accordez, s'il vous plaît, que 
nous soyons toujours munis 
ïlu secours de votre protec­
.ion; Par le. même Jésus­
Christ Notre Seigneur. 

Ainsi soit-il. 

CoMMUNICANTES 1, ··et 
memoriam venerantes,. 

in primis glori6sre semper 
virginis, Marire genitricis 
Dei et D6mini nos tri J esu 
Christi : sed et beatorum 
Apostolorum ac Mar_tyrum 
tuorum Petri et Pauli, 
Andrére, Jacobi, Joannis, 
Thomœ, Jacobi, Philippi, 
Bartholomrei, Matthrei, Si­
monis et Thaddrei; Lini, 
Cleti, Cleméntis, X ys ti, 
Cornélii , Cypriani, Lau" 
réntii, Chrysogoni, Joan­
nis et Pauli, Co sm re et . 
Damiani, et omnium sanc­
torum tuorum ; quorum 
méritis precibusque con.: 
cédas, ut in omnibus pro­
tectionis ture muniamur 
auxilio ; Per eumdem 
Christum Dominum! nos-
trum. -

Amen. 

. 1. Voir p. 121 et 124 les changements,~ faire à cette prière. et 
la suivante le Samedi saint et le Samedi de la Pent~côte.. • · 
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HANC igitur oblati6nem Nous vous prions donc, 
servitutis nostrre; sed et .. Seigneur, de recevoir fa­

cunctre familire ture, qure- vorablement cette offrande 
sumus, D6rriine, ut pla- de notre servitude; qui est 
catus accipias, diésq?e . aussi celle de toute votre fa­
nostros in tuâ pac.e dis- mille de nous établir. dans 
p6nas, atque ab a:t~rnâ votre'paix-pendant cet,te vie, . 
damnati6ne nos éripi, et et de Jaire qu'étant préser­
in elect6rum tu6rU:m ju- vés de la damnation éter­
beas grege numerari : Pe:r nelle, _nous soyons comptés 
Christum D6minum nos- au nombre de vos élus; Par 
trum. J.-C. N. S. 

Amen. Ainsi soit-il. 

·QUAM .oblat~~nem, . t_,u· 
Deùs, m 6mmbus, qure­

sumus, benedictam, .ad~­
criptam, ratam, ratlonit­
bifem, acceptabilémq~e 

· facere dignéris : ut n?bis 
corpus et sauguis fiatdll~c: 
tissimi Filii tui D6mmi 
nostri Je~;~u Christi : 

QUI pridie q?àm pater_é­
tur, accépit p~nem m 

sanctas ac venerablles ma­
nus suas ; et elevatis 6cu­
lis in cœlum ad te Deum 
Patrem suum · omnipotén­
tem tibi gratias agens, 
ben~dixit, t'regit, deditque 
discipulis suis, dicens : 
A.ccipite et manducate ex 
1.oc omnes ; Hoc EST ENIM 
CORPUS MEUM. 

Nous vous prions, ô Di~u, 
qu'il vous plaise de faire 

qu'en· toutes ch?ses cette 
oblation soit béme, approu­
vée rèndue valable, raison­
nable, ag':_éable, · en sorte 
qu'elle devwnne pour nous le 
corps et Je sang de votre 
très cher Fils J.-C. N. 3. : 

Qur, la veille d~ sa. P àssion, 
prit le pam entre· ses 

mains saintes et vénérables, 
er levant les yeux au éiel, 
vers vous, ô Dieu son Père 
tout-puissant, vous rendant 
grâces, le bénit, l~ r?mpit et 
le donna à ses disciples, en 
leur disant : Prenez et man­
gez-eu toUs-; CAR CECI EST 
MON CORPS. 

S iMILI modo, postquam . nE ·mêrrie, après qu'il. eut 
cœnatum est, accipiens soupé, prenant aussi cet 

et hune prreclarqm cali- admirable calice entre ses 
cern in sanctas ac venera- mains saintes et vénérables·, 
biles manus suas : item et vous rendant également 
tibigrâtias agens, bene- grâces, ille bénit et le donna 

>. 
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à ses 1 disciples, en leur di­
sant : Prenez et buvez-en 
tous ; CAR CECI ÈST LE CALICE 
DE MON SANG, DU TESTAMENT 
NOUVEAU ET ÉTERNEL (MYSTÈRE 

. DE FOI), QUI SERA RÉPANDU 
POUR· VOUS ET POUR UN GRAND 
NOMBRE, POUR LA RÉMISSION 
DES PÉCHÉS. Toutes les fois 
que vous ferez-ceci, faites-le 
en mémoire de moi .. 

C'EST pour cela, Seigneur, 
. que nous, vos serviteurs, 
et avec nous votre peuple 
saint, faisant mémoire de la 
bienheureuse Passion de v o-

. tre même fi-ls . Jésus-Christ 
Notre Seigneur, de sa Résur-

. rection, quand il sortit victp­
rieux du tombeau, et de son 
Ascension glorieuse au ciel, 
nous offrons à votre incom­
parablemajesté, de vos pro­
pres dons, l'hostie pure, 
l'hosti-e sainte, l'hostie sans 
tache, le pain de la vie éter­
nelle, et" le .calice du salut 
éternel.. 

dixit, deditque discipuHs. 
suis, di cens.: Accipite et 
bibite ex eo omnes : Hrc 
ÉST ENIM CAL IX• . SANGUINIS 
MEI, 'NOVI ET JE'(ÉRNI TESTA-; 
1\!ÉNTI, MYST.ÉRIUM'FiDEI, QUI 
PRO VOBIS . ET PRO MULTIS 
EFFUNDÉTUR IN REMISSIÜNEM 
PECCAT6HUM. Hrec quolies­
cumque fecéi·itis, in mei 
memoriam faciétis. 

U NoE et mémores, D6~ 
. mine, nos servitui,sed 
et plebs tua sancta, ejus..: 
dem Christi Filii tui D6mini 
nostrî~ tarn beatre Passi6~ 
nis, necnon et ab inferis 
Resurrecti6nis, sed et in 
cœlos glori6sre Ascensi6-
nis ; offérimus prreclara:J 
majestati ture de tuis donis 
ac datis, h6stiam puram, 
h6stiam sanctam, Mstiam · 
imm acrilatam, panem 
SaJilctum vitre retérnre, et 
calicem. sahitis perpéture. 

DAIGNEZ, ~eignèur, regar- SUPRA qure pl·opitio ac 
der d'un 'œil favorable seréno vultu respicere 

cette oblation, et l'avoir pour· dignéris,etaccépta .l:tabére, 
agréable,· comme· il vous a sicuti accépta hah0re dig­
plu d'agréer les dons duju8te natus es mùnera pueri tui 
Abel votre serviteur, le sacri- justi Abel, et .;acrificium' 
fiée d'Abraham, notre patti- patriarchrenostriAbrahre 
arche, et celui que vous et quod tibi 6btulit sum­
,a offert votre grand -.prêtre mus sacérdos tüus Mele hi­
Melchisédech, saci'ifice saint, sedech, sanctum sac'rifi.~ 
hostie sans tache. cium, immaculatam h6s-

Liam. t., 
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SûPPLICES te rogâmus Nous vous surplions, ô Dieu 
. o.mnipotens Deus ;jube . tout-puissant, d'ordonner 

hrec perférri per manus que ces dons soient portés 
sancti Angeli tui in subli- à votre autel sublime, en pré­
me altâre tuum, in cons- sencedevotre-divinemajesté, 
péetu divinre majestâtis .par les mains de votre sai~t 
ture; ut quotquot ex hâc Ange, afin que n~us tous qm, 
altâris participatione sa- pai-ticipantàcet autel, aurons 
crosânctum Filii tuicorpus reçu le saint et sac_re corps 
et sânguinem sumpséri- et sang de. votre Fils,. nous 

. mus, omni benedictione soyons comblés de toutes les 
cœlésti et grâtiâ repleâ- bénédictions et les grâces 
mur. Per eumdem Chris- célestes; Par le-même Jé"US­
tum 'Dominum nostrum. Christ Notre Seigneur. .· 

Amen. · Ainsi soit-iL 

MÉMOIRE DES DÉFUNTS 

M EMÉNTO étiam, Domi- souvENEz-vous aussi, Sei-
, ne, famulorum famu- ~. grieur, de vos serviteurs et 

larumque tüârum qui nos de vos sm'vantes qui nous ont 
prrecessérunt cum signo précéd_és avec le signe de la 
fidei et dormiunt in som- foi, et qui dorment du som-,. 
mg pacis ... Ipsis, Domine, meil dé paix... Nous vous 
et omnibus in Christo svpplions, Seigneur, de ~eu~ 
·quiescéntibus, locum donner, et à tous ceux qm 
refrigérii, lucis et pacis, reposent en Jésus-Christ, l)n 
ut indulgeas deprecâmur; lieu de rafraîchissement, de 
Per eùmdem Christum lumière et de paix;. Par le . 
ùominum nostrum; même J .-C. N. S. 

Amen. Ainsi soit-il. · 

NO BIS QUOQUE PECCA- ·p· OUR NOUS PÉCHEURS, VOS 
TORIBus, fâmulis tuis, serviteurs, qui espérons en · 

de multil)idine miseratio- la multitude de vos miséri- · 
num tuârum sperântibus, cordes, daignez nOU$ donner 

· parterri ·aliquam et socie" part et société avec vos saints 
tâtemdonâredignéris cum Apôtres et Martyrs :. Jean; 
tuis sanctis Apostolis et Etienne, Mathias, Barnabé, 
Martyribus, cum Joânne, Igmi.ce,Alexandre, Marcellin, 

· Stéphano, Mathiâ, · Bar- Pierre, Félicité,· Perpétue, . 
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_,Agathe, Luce, Agnès, Céclle, nabâ, Ignâtio, Alexândro; 
Anastasie, et avec tous vos Marcellino, Petro, Felici-

. saints, dans la société des- tâte, Perpétuâ,,- .Agathâ, 
quels nous vous prions de Luciâ, · Agnéte, Creciliâ, 
nous recevoir non point en Anastâsiâ, et omnibus. 
considération de nos mérites, sanctis tui,s; intra quorum 
mais en nous . faisant grâce; nos consortium no ii res ti­
Par Jésus-Christ Notre Sei• mâtor m.ériti, sed vénire, 
gnem•; qmésumus, largitor ad-

mitte; Per Christum Do-
_minum nostrum; · 

Par lequel vous produisez Per quem hœc omnia, 
toujours, Seigneur, vous Domine, semper bona 
sanctifiez, vous vivifiez, vous creas, sanctificas, . vivifi­
bénissez et vous nous donnez cas, benedicis, et prrest\J;s 
tous ces biens; nobis; 

Que par lui, avec lui et en Per ipsum, et cum ipso, 
lui. tout honneur et toute et in ipso, est tibi Deo Pa- _ 
gloire vous soient rendus, ô tri omnip_oténti, in uni tate 
Dieu Père tout-puissant, en Spiritus sancti., omnis 
l'unité du Saint-Esprit; . ho nor et gloria; 

Dans tous les siècles des Per omnia srecula srecu-
siècles .. ÊJ Ainsi soit-il. lorum. ~ Amen. 

PRIONS. 

AVERTIS par un comman~ 
- . dement salutaire, et sui-

vant la règle divine qui nous 
a été donnée, nous osons 
dire: 

---N· OTRE Père, qui êtes dans 
--- . . les cieux, que votre nom 

soit sanctifié : que votre règne 
arrive : què votre volonté soit 
faite en la ·teJ;te co:rhme au 

~ciel : donnez-nous aujour­
. d'hui notre pain quotidien : et 

pardonnez-nous nos offenses 
comme nous pardonnons à 
ceux qui nous ont offensés : 

ORÉMUS. 

P.. R.!ECtPTIS salutâdbus 
moniti, et divinâ insti­

.tutione formâti, audémus 
dicere : · 

PAT~R noster, ~nies in 
cœhs, sanctificétut no­

num tuum : advéniat reg­
mem tuum : fiat voluntas 
tua, sic ut i.n cœlo . et in 
terrâ : panem nostrum 
quotidiânum da nobis hô­
die : et dimitte nobis débi­
ta riostra, sicilt et nos di.,. 
mittimus. debitorlbùs nos-
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tri~ : et ne nos inducas in 
tentationem. 

et ne nous {aissez pas suc­
cmnber à la tentation. 

:R) Sed libera nos à malo. 
Ame·n. 

~ Mais délivrez-nous du 
mal Ainsi soit-il. 

1 -iBERA nos, quresumus, 
_j Domine, ab omnibus 

malis, prretéritis, ·prresèn­
tibus et futuris, et- inter­
cedénte beatâ et gloriosâ 
semper V.irgine Deige~~­
trice . Man à, cu rn beatls 
Apostolîs tuis -Petro et 
Paulo,. atque Aiidréâ; et 
ômnibus sanctis, da pro­
pitius pacem in diébt~s 
nostds_ : ut opé misen­
cordire ture adjuti, et à 
peccato simus semper li­
beri, et ab omni pertur­
batione securi; Per eum­
dem Dominum nostrum 
Jesum Christum Filiuin 
tuum, qui· tecum vi vit et 
regnat in unitaté Sp:iritûs 
Sancti Deus 

Per omnia.srecula srecu­
lor~m. 1~ Amen. 

Pax Domini sit semper 
voPiscum ; :R) Et cilm spi-
ritu tuo. -

Hrec commixtio et con­
secratio corpori<l et sar­
guinis Domini 'J.ostri Jesu 
Christi, fiat acûpiéntibus 
nobi.3 in vitam retérnam. 

Amen. ., 

1\ÉLIVREZ-VOUS, s'il VOUS 
U plaît, Seigneur, dé tous. 
les maux passés, présents et 
à venir; donnez-nous, par 
votre bonté, la _paix en. nos 
jours, par l'intercession de la 
bienheureuse Marie toujours 
vierge, mère de Dieu, de vos 
bienheureux Apôtres P~erre, 
Paul et André, et de. tous les 
saints; afin qu'assistés du se­
cours de votre miséricorde, 
nous soyons toujours affran­
chis de l'~sc,Iavage du péché 
et de toute crainte ; Par l~ 
même Jésus-Christ Notre 
Seigneur votre Fils, qui, étant 
Dieu, vit et règne avec vous 
en l'unité du Saint-Esprit 

Dans tous les siècles des 
siècles. :R) Ainsi soit-il. · 

Que. la paix du Seigneur 
soit toujours avec vous ; :il) Et 
avec votre esprit. . 

Que ce mélange et cette 
consécration du ·corps et d,u 
sang deN otre Seigneur Jésus­
Christ, que nous allonsrece­
voir' ho us obtienne la vie 
éternelle. Ainsi soit-il. 

_A. GNUS Dei, q~itol~is pec­
·~ata mund1, nnserét·e 

, no})is. 
Agnus Dei. uui tollis nec-

AGNEAu de Dieu 1 qui effacez 
les péchés du monde, ayez 

pitié de nous. -
_ Agneau de Dieu, qui effacez 
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les péchés du monde, ayez 
pitié de nous. 

· Agneau de Dieu, qui effacez 
. les péchés du monde, don­

nez-nous la paix .. 

cata.mundi, miserére no-
bis.. _ 

Agnus Dei; qui tollis pec­
cata rnundi, dona nobis 
pace m. 

PRIÈRES AVANT LA COMMUNION 

~EIGNE?R Jé~us-Christ, qui 
l avez dit à vos Apôtres: Jè 
vous laisse la p'aix, je vous 
donne ma paix; n'ayez point 
égard à mes péchés, mais à 
la .foi ~e votre Eglise, et don­
nez-lm la paix et l'union dont 
vous désirez qu'elle jouisse· 
Vous qui, étant Dieu, vivez et 
régnez dans tous les siècles 

_des siècles. 
Ainsi soit-il. 

DOMJ~E!esu Christe, qui 
diXIstl Apostolis tuis : 

Pacem relinquo ,vobis, pa­
cern ,:n;eam do,vobis; ne 
respiCms peccata mea, 
sed fidem Ecclésire ture 
eamque secündum volun: 
tatem tuam pacificare et 
,c?ll;dunaré dignéi·is; Qui 
Vlvis. et .regnas Deus, per 
omma srecula sre·cul6rtlrn. 

Amen. 

_Le Pontife baise l'autèl; successivement un des Prêtres und 
. D1~cr~s, un des Sous:Diacr~s s'.approchent, le baisent à sa' droit:: 

et J! leur donne le baiser de pali<: en disant à chacun : 

·La paix soit avec vous · 
iV Et avec votre esprit. 1 l Pax tecum; 

:il) Et cmn spfritu tuo. 

Ils ~etournent ensuite à leÙr place, donnent à leur tour Th baiser 
de pau chacun à son plus proch!l voisin, qui le donno au suivant 
le_quelle transmet à son 'voisin, et ainsi de suite jusqu'au dernier' 
~1 c?pendant le. nombre des Ordinands étaît peu considérable:. 
1 Eveque pourra!t le donner à tous. - Ils continuent ensuite tous/ 

- ensemble les prières avant la communion. 

SEIGNE_UR Jé.sus-Christ, Fils 
du Dwu vivant, qui,· par 

la volonté du Père et· par la 
coopération du Saint-Esprit, 
avçz_, par votre mort, donné 
la ~w au monde, délivrez­
mol, par ce corps-très saint et 

l)oM ~~ E. J_esu qhriste, Fili 
Dei vw1, qm ex volun­

t~te Patris,cooperante Spi­
ri tu Sancto, per mortem 
tuam mundum vivificasti · 
libera me per hoc sacro~ 
sanctum corpus et sangui-
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nom tuum, ab omnibus ini" 
quilatibus meiEJ, et univér­
sis malis; et .fac me tuis 
semper inhœrére manda­
Lis, à te numquam sepa­
rari permit tas ; Qui cum e6-
dem Deo Patre et Spiritu 
sancto vivis et regnas 
Deus, in srecula sœcul6-
rum. Amen. 

PEHCEPTIO c6rporis tui 
Domine Jesu Christe, 

quod ego indignus sumere 
pn:esümo; non mi hi prové­
niat in judicium et c~m­
demnati6nem; sed pro tuâ 
pietate prosit mihi ad tu­
taméntum mentis et c6r­
poris, et ad medélam per­
cipiéndam; Qui vi vis et re­
gnas cum Deo Patre i~ 
unilate Spiritûs sanct1 
Deus, per 6mnia sœcula 
sœculorum. Amen. 

PA NEM cœléstem acci­
piam, et no men Do mini 

invocabo. 

I)oMINE,non sum dignus 
ut intres sub tectum 

meum, sed tantum die ver­
ho, et sanabitur anima 
me a. 

par votre sang, de tous. mes 
péchés et de tous les maux; 
faites que je demeure toujours 
attaché à vos commande­
meilts, et ne permettez pas 
que je me sépare jamais de 
vous ; Qui, étant Dieu, vivez 
et régnez .avec le même Dieu 
le Père et le Saint- Es prit, 
dans tous les 'siècles des siè­
cles. Ainsi.soit- il. 

SEIGNEuR Jésus-Christ, que 
la participation à votre 

corps, que j'ose recevoir tout 
indigne que j'en suis, ne tour­
ne point à mon jugement et 
à ma condamnation ; mais 
que, par votre bonté, elle 
serve à la défense1 de mon 
âme ct de mon corps, et 'soit · 
un remède à tous mes maux; 
Vous qui, étant Dieu, vivez 
et régnez avec Dieu le Père · 
en l'unité du Saint-Esprit, 
dans tous les siècles des 
siècles. Ainsi soit~il. 

JE p.rendrai le pain céleste,.·. 
et j'invoquerai le nom du 

Seigeur. . 
cE IG NEUR, je ne suis pas di-
0 gne que vous entriez dans 
ma maison ; mais dites seule­
ment, une parole,. et mon ' 
âme sera guérie. · 

Les nouveaux P,rêtres répètent encore deux fois le Domine, non 
sum dignus, et ajoutent avec l'Evêque : 

( ORPUS Domini nostri QUE le corps de Notre Sei­
• J esu Christi custodiat . gncur Jésus-Christ garde 

animam meam in vitam mon âme pour la vie éter-
œtérnam. Amen. nelle. Ainsi soit-iL · 
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AprsJ h communion du Pontife. 

QUE rendrai-je au Seigneur · QUID.relribuam Domino, 
pmu' tous 'tes biens que pro omnibus quœ rctn­

j'ai reçus de lui? Je prendrai huit mihi? Calicem sàlula­
le calice du salut ct j'invo- ris accipian1, et no men D6-
querai le nom du Seigneur. mini invocabo. Lauclans 
J'invoquerai le Seigneur en invocabo D6minum, et ab 
chantant ses louanges' ct je inimicis meis sa! vus ero. 
serai délivré de mes eime-
r;nis. 

Qu E le sang de Notre Sei­
gneur Jésus-Christ garde 

mon âme pour la vie éter­
nelle. Ainsi soit-il. 

SANG u 1 s Do mini nos tri 
J esu Christi custodiat 

animam meam in vitam 
œtérnam. Amen. 

Quand le Pontife a communié sous les deux espèces, les Ordi­
nands se rangent autour de l'autel pour recevoir la sainte com­
munion, se mettent à genoux,. récitent le Confilêol', et le Prélat 
les bénit .en disant, comme de coutume, Mise1·eatw· et Jndulgen- . 
liam. - Les nonveauJt Prêtres ne disent point le Con{iteo1· et ne 
reçoivent pas la bénédiction, parce qu'ils célèbrent avec le Pontife. 
Aussi, quand il n'y a pas d'antres Ordinands, on omet la confession 
et la bénédiction. - Tous reço~vent ensuite la sainte hostie; ils 
baisent auparavant l'anneau du Prélat, et quand il a dit: C01pus 
Domini nosll·i Jesu Ch1'isti custodiat te in vitam œlemam, ils re­
pondent : Amen. Un des ministres de l'Evèqnc présente à chacun 
des Ordinands un calice dars lequel on a mis du vin non consacré : 
ils en prennent une partie., essuient leur bouche avec le purifica­
toire, et retournent à leurs places, pendant que les nouveaux Prè­
tres reprennent la leur an pied de l'autel, et continuent à dire. avec 
le Pontife les prières de la Messe. 

.FAITES,S~ignem\que nous 
conserviOns dans un cœur 

pur le sacrement que notre 
bouche a reçu : et que le don 
qui nous a été. fait claris le 
temps nous soit un remède 
pour l'éternité. 

PUISSE votre corps que j'ai 
. . reçu, Seigneur, et votre 
sang que j'ai bu, s'attacher à 

QUOD ore sümpsimus,. 
D6mine, purâ mente 

capiamus : et de munere 
temporali fiat nobis remé­
dium scmpitérnum. 

CORPUS tuum, Domine, 
quod sumpsi, et san­

guis quem potavi, adha:J...; 
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reat- viscéribus meis : et 
Jrœsta, ut in rn~ non re­
maueat scélerum macùla; 
quem pura et sancta refe­
c 0runt sacraménta; Qui vi­
vis et regnas in srecula 
sœcul6rum. 

mes entrailles: et faites qu'a· 
près avoir été nourri par'des 
sacrements si purs etsis11ints, 
aucune souillure du péché ne 
demeure en moi; Accordez­
moi cette grâce, Seigneur, qui 
vivez, etc. 

Amen. Ainsi soit-il. 

L'Evêque ayant lavé ses mains; quitte la mitre, et, debout au 
coin de l'EpîLre, commence le Répons suivant que le Chœur con­
tinue avec lui, si l'on chant_e la Meose. 

JAM non dicamvosservos, 
sed amicos meos, quia 

6mnia cognovistis , quœ 
_ operatus sum in médio 
vestri, allelüia 1 • * Accipite 
Spiritum sarictum in vobis 
Paraclilum;-[ Illeestquem 
Pater mittet vobis, alle­
lüia.- y. Vos amici mei 
estis, si fecéri Lis qu re ego. 
prœcipio vobis.- * Acci­
pite. - Gl6ria Patri. -
t Ille est. 

JE ·ne vous. appelleraJ plus 
mes serviteurs, mats mes 

amis, parce que vous avez su 
tout ce que j'ai fait parmi 
vous, alleluia 1 • * Recevez le_ 
Saint-Esprit, l'Esprit consola­
teur; t C'est celui que mon 
Père vous enverra,. alleluia. 
:r vous serez mes amis si vous 
ac corn plissez mes commande­
ments.-* Recevez.- Gloire 
au Père. - ·j- C'est celui que 
mon Père. 

Quand le Répons est commencé, l'Evèque reçoit la mitre et se 
tourne vers les nouveaux Prètres qui, debout devant lui, font en 
ces termes leur profession de roi : 

CREDO in Deum, Patrem 
o rn ni po tén tem, Creat6-

rem cœli et terrœ : et in 
Jesum Christum, Filium 
rjus ünicum D6minum 
nostrum : qui ·concéptus 
est de Spiritu sancto, na­
tus ex Mariâ Virgine ·; pas­
sus sub P6ntio Pila.to , 
crucifixus, m6rtuus, et se-

JE crois en Dieu le Père 
tout-puissant, Créateur du 

ciel et de là terre; et en Jésus­
Christ son Fils unique Notre­
Seigneur; qui a été conçu du 
Saint-Esprit, est né de la 
Vierge Mar•ie, a souffert sous 
Ponce-Pilate, a été crucifié, 
est mort et a été enseveli; e;::t 
descendu aux enfers ; le troi-

l. On omet les Alleluia de nuis la Septuagésime jusqu'à Pàques. 

1 
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sième jour est ressuscité pültus; descéndit ad infe­
d'entre les mol'ts : est monté ros; tértiâ die ressurréxit 
aux èieux, est assis à la droite â m6rtuis; ascéndit ad 
de_· Dieu le Père tout-puis- cœlos; sedet ad déxteram 
sant, d'où il viendra juger Dei Patris omnipoténtis, 
les vivants et les morts. Je inde ventûrus est judicare 
crois au Saint-Esprit, la sainte vi vos et m6rtuos. Credo in 
Eglise catholique, la commu-, Spiritum eanctum, sanc- · 
nion des saints, la rémission tamEcclé§iamcath6licam, 
des péchés, la résurrection de sanctorum com m-uni6-
la chair, la vie éternelle. nem, -remissiémem p·ec-

. cat6rum, camis resurrec­
ti6nem, vitam œtérnam 

Ainsi soit-il. Amen. 

Ensuite ies nouvea~x Prètres se mettent à genoux de~ant l'Evê­
que, assis sur son fauteuil, et il leur impose les mains en disant 
à chacun : 

R-ECEVEZ le Saint-Esprit : 
les péchéR seront remis 

à.ceux à qui vous lesremet­
trez; et· ils seront retenus à 
ceux à qui- vous les retien­
drez. 

ACCIPE Spiritum sanc­
- tum . quorum remise­

ris peccata, remittûntur 
eis; et quorum retinùeris, 
reténta surit. · 

Il déploie leur chasuble en ajoutant : 

OvE le. Seigne_ur vous re-~ ~o.. TOLA innocéntiœ induat 
,...., vête de la robe d'inno- ,'"1 te D6minus. . 

cence. · · · . ' ' 

Puis tenant les mains jointes de chaque nouveau Prêtre dans 
les siennes, il lui dit : 

]\1E pr0mettez-vous, à moi\ pRoMiTTIS mihi, et suc­
il . et à mes success.rurs, le · ·. cess6ribus m_ eis, reve-
respect. et l'obéissance? réntiam et obediéntiam? 

il) Je le promets. --~- Prornitto. 

Si l'Evèque qui confère la pretrise n'est pas le propre pa~teur 
de l'Ordinand; il emploie la formule suivante : -

l)HOMETTEz-vous à vot,re 1 p R~MiT_n_s Pontifici or~ 
. Evêque le respect et l o- dtnarw tuo reverén-

béissance? · tiam et obediéntiam? 



106 ORIHNATION 

Si l'Ordinand est membre d\m Ordre religieux, il lui çlit: 

' l )noMiTTIS Pontifici (vel pROMETTEz-vous, à votre 
· Prrelato) ordinario tuo, · Pontife (ou à votre Prélat), 
· pro témpore existénti, re- pour le temps actuel, le res­

veréntiametobediéntiam '! pect et l'obéissance? 

Alors le Prélat, continuant de tenir les mains de l'Ordinand dans 
les siennes, lui donne le baiser en ·disant : 

PA x ·D6mini sit semper\ QuE. la p~ix .du Seigneur 
tecum. smt tOUJOUrs avec vous.· 

A quoi celui-ci repond : Amen. 

Les nouveaux Prêtres àyant repris leurs places au pied de l'au­
tel, le Pontife reçoit la crosse et leur adresse la monition sui-

vante : 

Q
UIA resquam tractaturi co mm le mystère que vous. 
estis satis pericul6sa devez célébrer offre des 

est, filii clilectissimi, m6-. dangers, je vous ayertis, mes 
neo vos ut diligénter totius chers enfants, de vous faire 
l\'lissro 6rdinem, atque h6s- instruire, avant de monter 
tire consecrati6nem, ac vous-mêmes à l'autel, par des 
fracli6nem, et commu- Prêtres exercés et habiles, sur 
ni6nem, ab aliis jam doc- les cérémonies de la Messe,. 
tis Sacerd6tibus discatis, la consécration et la fraction 
priusquam ad celehran- de l'hostie, et la communion, 
dam Missam accedatis. 

Le Prélat se lève, et sans quitter la· crosse ni la mitr_e, bénit 
les nouvèaux Prêtres en disant : 

l) ENEDiCTIO Dei omni- QuE la bénédiction de Dieu 
J poténtis Pa t tris, et tout-puissant, Père, Fils, 

Fi+ Iii, et Spiritûs-!- sancti et Saint-Esprit, descendue sur . 
clescéndat super vos; ut vous, afin que vous soyez 
Ritis beneclfeti in Ordine bénis dans l'ordre sacer­
;:;aeerdotali; et offeratis dotal, et que vous offriez, 
rlacàbiles h6stias pro pee- pour les péchés et les off~n­
l àl.is atque offensi6nibus ses du peuple, des hooties 
pùpuli omnipoténti Deo, agréables au Dieu tout-puis­
eni est ho nor et gl6ria per sant, à qui appartiennent 

1 
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l'bonn. cm~, et. la gloire dans lom. nia stécula sœculorum. 
tous les swdes des siècles. · . 

~ Ainsi soit-il. · ~ Amen. 

Il cont!nue ens.uite .la Messe, et lit la Communion et la Post­
commu?Ion du JOUr (p. ll6 et suivantes), avec les Prêtres qu'il 
v1ent d ordonner .. A la P~stcommunion du jour on ajoute, sous · 
une seule concluswn, la smvante pour les Ordinands : 

SOUTENEZ, Seigneur, par Quos tuis,Domine, réfi­
vol.regt·âee, cenxqne, dans cis sacraméntis, conti­

\'Olre bonté, vous fortifiez par ~~is attolle benignus auxi­
vos sacrements, afin que nous Jus; ut tuœ rede_mptionis 
rr-psentions les elTeLs de votre e!Iéetum, 1et mystériis ea­
rédrmption, non seuiPmenl. P.ia.mus, rt m6ribus. Qui 
dan~ vos saint:<MyslèreR rn tis YiVJS et rean as cu m Deo 
eneore dans tonte notre vie, Palre in u~itâte Spiritûs 
vous qui, .étant Die .. u, vivez et-jsancti, etc. · · · 
régnez avec le Père, etc. · 

Il dit ensuite, toujours avec les nouveaux Prêtres : 

P Le Seigneur soit avec 
vous; 

~ Et avec votre esprit. 
P Allez, la Messe est dite 

(ou Bénissons le SeignetŒ}; 
~ Rendons grâces à Dieu. 

l } E,?~V.E~ f~vora~lement, ô 
l I l'IQite sam te, 1 hommage 

et l'aveu de ma parfaite dé­
pendan.ce; ayez pour agréable 
le sacnfice que j'ai offert à 
votre majesté, toute indiane 

., . - 0 
qu.e J en su~s, et faites. qu'il 
s.oJt un sacnfiee de propitia­
tiOn pour moi et pour tous 
ceux pour qui je l'ai offert· 
Pat· Jésus-Christ notre Sei~ 

p D6minus vobiscum; 

fi) Et cum spiritu tuo. 
P Ile, Miss a est. ( vel 

Benedicàmus Domino.)' 
~ Deo gratias. 

PLACE AT lib}, sancta Tri­
nitas, obséquiuni. ser­

vitutis mere; et prresta ut 
sacriffeium, quod oc{Ilis 
ture majestatis indianus 
o~tu.li, tibi sit accéptallile, 
mlhique et omnibus/ pro 
q~ibus illud obtuli, sit, te 
m1serànte,- propitiàbile : 
Per Christum Dominum 
nostrum. 

gneur. 
o1. Aisi soit-il. ~ A· "t ·~· men. 

Ici le Ponti~e donne seul la bénédictionpontificale solennelle de 
la mamère smvante : · · 
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Sr T nomen Do mini bene­
dictum. 
~Ex hoc nunc, et us-

que in sreculum. . ' 
t Adjut6rium nostrum 

in n6mine Délmini, 
~_Qui fecit cœlum et 

ten·am. 
Benedicat vos omnipo­

tens Deus, Pa + ~er, et 
Fi -j- lins; et Spiritus -r 
sanctus. 
' R) Amen. 

QUE le nom dÙ ·Seigneur 
soit béni; 

~ Maintenant et clans Luus 
les siècles. 

jt Notre secours est dan~ 
le nom du Seigneur, 

~~-Qui a fait le ciel et la 
terre. · 

Que Dieu tout-puissant, le 
Père, le Fils et le Saint~Es­
pTit vous bénisse_. 

~ Ainsi soit-il. 

Le Prelat s'assied aussitôt, et adresse aux Ordinands cette allo­
cution: 

F IL II dilectissimi, dili- MEs chers enfants, considé-
-génter consiclerate Or- rez attentivement l'Ordre 

dinem per vos suscéptuJ:n, que v otis avez reçu, et le far­
ac onus humeris vestris deau qui vous·a été imposé. 
imp6situm; studéte sanctè Appliquez-vous à vivre d'une 
et religi6sè vivere; ·atqwe manièresainteetreligieuse,et · 
omnipoténti Deo placére, à plaire au Die li tout-puissant 
ut gratiam suam possitis aftn que vous puissiez méri~ 
acquirere; quam ipse vo- ter sa grâce. Qu'il daigne 
bis per su am miseric6r- vous l'accorder par sa miséri­
.diam · concédere dignétur. corde. Vous _qqi avez reçü la 
Singuli ad primam Tonsu- Tonsure ou les Ordres mi­
ram, vel ad quàtuor min6- neurs, récitez une fois les 
res Ordines prom6ti, di cite _sept Psaumes de la pénitence 
semel septem Psalmos avec les Litanies, les versets 

· pœniteniiales, cum Lita- et les Oraisons. Vous qui avez 
niis, versiculis et Orati6- été promus au Sous-Diaco­
nibus. Ad Subdiaconatum, nat ou au Diaconat, dites le 
vel Diaconatum, Noctur- Nocturne de tel_iour (le Pon­
num talis diei (Pontifex Life indique le jow·). Quant à 
indicat diem ). Ad Presby- vous que nous avons élevés à 
teratumver6ordinati,posf la Prêtrise, après votre pre­
primam vestram Missam, mièt'e Messe, dites-en trois 
tres alias Missas, vidélicet, autres : une du Saint-Esprit, 
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une de la sainte Vierge, et la 
~roisième pour les fidèles tré­
passés, et priez aussi pour 
nous le Dieu tout-puissant. 

. . 

unam de Spiritu sancto, · 
aliam de beatâ Mariâ sem­
per.· virgine, tértiam oro 
fidélibus defunctis cliche, 
et omnipoténtem Deum 
étiam prô me ·m·ate. 

Les Ordinands promett~nt d'accomplir ce q11i leur est imposé, et 
al?rs le Pontife, se tonrnaq.t vers l'autel, commence l'EvangilE\ selon 
samt Jean, et le continue eri allant à son trône, pendant que ies 
nouveaux Prètres le récitent au pied de l'autel : 

Le Seigneur soit avec vous; D6minus vobiscum; 
~ Et avec votre esprit. _ . ~ Et cum spiritu tuo. 
Commencement du saint Inilium sanctiEvangélii 

Evangile selon saint Jean. secündùm Joannem. 
'- R) Gloire à vous, Seigneur. ~ Gloria iibi, Domine. 

Au'commencement était le IN principio erat Verbum, 
Verbe; et le .Verbe était ,·et Verbum erat apud 

en Dieu, et le Verbe était Demi1, et Deus erat Ver­
Dieu. Il était dès le commen- bum. Hoc erat in princi,... 
cement· en Dieu. Toutes cho- pio apud Deum. Omnia 
ses ·ont été faites par lui, et per ipsum facta sunt; et 
rien de ce qui a été fait n'a sine ipso factum est nihil, 
été fait sans lui. ·En lùi était g~wd factum !3st. In ipso 
la vie, et la vie était la lu- vrla erat 'et vlla erat lux 
mière des homme~ ; et la h6minum : et lux in téne­
lumière luit dans les ténèbres, beis lucet, et ténébrre eam , 
et les ténèbres ne l'ont pas non compl'ehendérunt. 
e<'lmprise. Il y eut un hom- Fuit homo missus à Deo, 
me envoyé de Dieu, qui s'ap- cui nomen erat Joannes. 
pelait Jean; il vint pour ser- Hic venit in testim6nium 
vir de témoin, pour rendre ut testimonium perhihéret 
témoignage à la lümière; 1 de lümine; ut omnesceé­
afin · que tous cru-,sent par 1 dereilt per ilium. Non er at 
lui. Il n'était pas l~ lumière; ille lux; sed ut tes ti mo.,. 
mais il était venu pour ren- nium perhibéret de lumi­
dre t~moi9nage. à celm qui ne. Erat hiXvera, qnœ il lü­
est la lumtère. Le Verbe est minat omnem hominem 
cet~e,vraie lumière qui éclaire venientem in hune mun­
.liout homme venant en ce dum. In mundo erat, et 
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mundus per ipsum fac­
tus est; et mundus eum 
non cognovit. In propria 
venit, et sui eum non 
recepérunt. Quotquot au­
tem recepérunt eum, de­
dit eis protestatem fîlios 
Dei fieri; his qui credun.t 
in n:'Jmine ejus: qui non 
ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis , neque 
ex voluntate/viri, sed ex 
Deo nati sunt. ET VEHBUM 
CAIIO FACTUM EST, et habi­
tavit in nobis (et vidimus 
gloriam ejus, gl6riam qua­
si Unigéniti à Patre), pie­
mun gratire et veritâtis. 

~ Deo gratias. 

monde. Il était dans le mon­
de, etle monde a éLéfait par 
lui, et le monde ne l'a point 
connu. Il est venu dans son· 
propre héritage, et les siens 
ne l'ont pas reçu. Mais il a 
donné le pouvoir de devenir 
enfants de Dieu à tous ceux 
qui l'ont reçu, à ceux qui 
croiént en son nom, qui ne 
sont pas nés du sang, ni de . 
la volonté de la chail·; ni de 
la volonté de .l'homme, mais 
de Dieu même. ET LE VEHBE 
S'EST FAIT CHAIR, et il a habité 
parmi nous, plein de grâce 
et de vér.ité (et nous avons 
vu sa gloire, qui est la/gloire· 
du Fils unique du Père). 

Ê) Rendons grâces à Dieu. 

Quand il a déposé ses ornements pontificaux, l'Evêque revient 
au pied de l'autel, adore un instant le saint Sacrement, et sort 
ensuite de l'église· précédé des. Ordinands qui marchent proces­
sionnellement en bon ordre, et en chantant l'Hymne d'actions de 
grâces. ' 

rl1E Deu.m laudamus: * te No us vous louons_, ô. Dieu, 
Dommum confitémur. nous vous reconnaiSsons 

Te ffitérnum Patrem * 
. mnnis terra venenitur. 

Tibi omnes Angeli, * tibi 
Cœli et univérsœ Potes­

. ta tes, 

pour le souverain Seigneur. 
Père éternel, la terre en­

tière vous révère. 
Tous les Anges, toutes les 

Puissances célestes, 

· Tibi Chérubim et Séra- Les Chérubins et les Séra-
phim * incessabili voce phins redisent éternellement: 
proclamant : 

Sanctus, 
Sanctus, 
Sanctus,* Do minus Deus 

Sabaoth. 

·saint,· 
Saint, 
Saint, le Seigneur Dieu des 

armées. 

DES PRÊTRES Hi 

Les cieux et la terre sont Pl eni su nt cœli et terra* 
remplis de la majesté dé vo- majestâtis gl6riœ tuœ. 
lre gloire. 

Le chœur· glorieux des . Te gloriosus * Apostolo-
Apôtres, rum chorus, 

La troupe vénérable des Te Prophetarum * lau-
Prophètes, . dabilis numerus, 

L'éclatante armée des Mar- Te Martyrum candidâ-
tyrs chante vos lou~tnges. · Lus * laudat exércitus. 

Dans toute l'étendue de Te per orbem terrârum* 
l'univers l'Eglise vous adore, sancta confitétur Ecclésia, 

0 Père, dont la majesté est Patrem * irnmensœ ma--
infinie, jestatis, 

Et votre Fils unique et vé- Venerandum tuum ve-
ritable, rum * et unicum Filium ; 

Et le Saint-Esprit consola- Sanctum quoque * Pa-
teur. raclitum Spiritum. 

0 Christ, vous êtes Je roi Tu rex gloriœ *Chris te. 
de gloire : 

· Vous êtes le Fils éternel 
du fère; .. 

Fait homme pour sauver 
l'homme, vous n'avez pas 
dédaigné de descendre dans 
le sein d'une Vierge. 

Brisant 1'aiguillon de la 
mort, vous avez ouvert à 
ceux qui croient ·le royaume 
des cieux . 

Tu Patris * sempitérnus 
es Filius; 

Tu ad liberandum sus­
ceptums hominem, * non 
horruisti Virginis uterum. 

Tu devicto moitis acu­
leo, * aperuisti credénti­
bus regna cœlorum. -

Vous êtes assis à la droite Tu ad déxteram Dei se-
de Dieu, dans la gloire du Père. des in gl6riâ Pa tris. 

Nous croyons que vous 
viendrez un jour jug-er l'uni­
vers. 

Secourez donc, nous vous 
en conjurons, vos servitèurs 
rachetés par votre sang pré­
cieux. 

Faites qu'ils soient comp­
tés parmi vos saints dans la 
gloire éternelle. 

Judex · créderis, * esse 
venturus. 

Te ergo, qucésumus, tuis 
féimulis sùbveni, * quos 
pretioso sanguine rede­
misti. 

Mtérna fac * cum sanc­
tis tuis in gloria numerari. 
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Salvum fac · p6puluin 
tuum, Domine,*' etbénedic 
hrereditati ture : 
- Et rege eos * et extolle 
illos usqtie in retérnum. 

Sauvez votre peuple, Sei­
gneur, et bénissez votre h3-
ritage. 

Que votre main les ·con­
duise etles élève jusque dans 
l'éternité. 

Pel· singulos dies * M- Chaque jour, nous 'vous 
nedicimus te ; bénissons ; 

Et laudamus nomen Nous louons votre nom 
tuum in sreculun::i, * et in maintenant; et dans tous lés 
sreculum sreculi. siècles des siècles. 

Dignare, · Domine, die . Daignez, Seigneur, pen­
isto, * sine peccato nos, dant ce jour, nous préserver 

·. custodire. · de toqt péché. · 
Miserére nostrî, Don::ii- Ayez pitié . de nous, Sei.., 

ne * miserére nostrî. gneur, ayez pitié de nous. .· 
Fiat miseric6rdia tua, . Répandez sur nous votre · 

.Domine, super nos,* que'in.;.. miséricorde, Seigneur, selon 
admodum speravimus in que nous avons espéré en 
tEl. vous. 
. In te, Domine, speravi,* J'ai espéré im vous, Sei­
non confundar in · retér- gneur, je ne serai poinf cou-
num. fondu à jamais. 

,~· 

) . 

·f 

f 

LE :sAINT SACRIFICE DE LA MESSE 

(D'après le tabl~au de Mgr dl} i;iégur,) ·. 

8. 



MESSES ·PROPRES 
DES 

JOURS D'ORDINATION 
DEPUIS LA SECnÈTE JUSQU'A LA POSTCOMMU~ION 

LE SAMEDI DES QUATRE-TEMPS DE L'AVENT 

Secrète. 

LÂissE:z;-vous toucher, Sei­
gneur, par ces sacrifices, 

et agréez-les ; afin qu'ils ser­
vent, et à nourrir notre piété, 
et à assurer notre salut. · 

Nous vous en conjurons, 
Seigneur, faites· vous-même, 
'par ces saints mystères, que 
nous vous les offrions avec 
un cœur digne de vous; Par 
N. S. J.-C. 

SACRIFICIIS prresénti­
. bus, quresumus,; ·Do­

mi he, placâtus inténde : 
ut et devotioni · nostrre 
proficiant, et saluti. 
,rUis, quresumus, Do~ 

mine, operâre mysté­
riis, ut hrec tibi munera 
dignis méntibus offerâ­
mus ; Per D6minum nos­
trum Jesum Christum. 

Préface. 

Dans tous les siècles des 
siècles. 

R) Ainsi soit-il. 
y Le Seigneur soit avec 

vous. 
R) Et avec votre esprit. 
jr Elevez vos cœurs ; 
R) Nous les avons vers le 

Seigneur; 

P~r omnia · srecula sœ-
cul6rum. 

R)Amen. 
y Dominus vobiscum ; 

~ Et cum. spiritu tuo. 
y Sursum corda; 
~ Habémus ad D6mi­

num. 
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y. Grâtias- agâmus Do- y. Rendons grâces au Sei-
mini:> Deo nostro ; · gneùr notre Dieu ; - · - -_ 

il). Dignum et justum il)._ Cela est juste et raison-
est. nable. 

V-ERÈ dignuni et justum IL e~t véritable~ent just~ et 
- est, requum et salutâ- rtusonnable, Il est éqmta­

re, nos ti bi semper et ~bi- ble et salutaire devons rendre 
que grâtias âgere~ Domine grâces en tout temps et en 
sancte, Pater omnipotens, tout lièu, Seigneur saint; Père 
retérne Deus, per Chris- tout~puissant, Dieu éternel, 
tum Dominum nostrum ; par Jésus-Christ ,notre Sei­
per quem majestâtem gneur; c'est par lui que les 
tuam laudant Angeli, ado- Anges louent votre majesté; 
rant Dominationes, tre- que les Dominations l'ado­
munt Protestâtes : cœli rent, que les Puissances la 
cœloi.·thnque Virtutes, ac révèrent en tremblant, et que 
beata 'Séraphim, sociâ les cieux; les Vertus des cieux 
exultatione concélebrant. et les bienheureux -Sé1·aphins 
Cum quibus et nostras célèbrent ensemble votre 
voces ut -admitti jubeas gloit·e· avec des transports de 
deprecâmur, supplici con- joie. Nous vous prions· de 
fessione dicéntes : permettre que nous unissions 

nos voix à celles de ces esprits/ 
Jlienheureux, . pour chanter 
avec eux hum:Qlerilent pros- · 
ternés :· 

Sanctus, etc., p. 93. 

Communion et· Postcommunion. \ 

EXULTA VIT ut gigas ad ,-IL s'est élancé comme un 
curréndam viam : à · géant pour parcouriJ;_ sa 

summo cœlo egréssio ejus, carrière ; parti des hauteurs 
et occursus ejus usque ad du ciel, il arrive à l'autre 

. summum ejus. extrémité. 
1'· Dominus vobiscum'; f Le Seigneur soit ... , etc. 
il). Et_ euro spiritu tuo. ~· Et avec votre esprit. 

OREMUS PRIONS 
.QU.!ESUMUS, Domine Deus Ae:CORDEZ à nos prières, 

noster, utsacr0sâncta _ Seigneur notre Dieu, que 

">,'; 

DES JOURS D'ORDINATION H7 
les · rriyslères divins établis mystéria, qure pro repa· 
par voUs pour là rémission de rationis nostrre inunimine 
nos péchés, nous soient à la c?ntulisti, et prresens no• 
fois un remède ·pour le temps ·brsremédium esse fâcias, 
pré~ent et pour le temps à et· futlhum. 
vcmr. · 

C OUT~NEZ;. Seig-neur, par Qu~s tuis, Do!lli~e, réfi­
k}-- voti e g1 ace, ceux que, c1s sacramenbs con­
dans votre >bonté, vous forti- 'ünu'is at t.oll e be~ignus 
fiez par vos sacrem~nts; afin auxiliis ; ut ture redemp-­
que nous ressei_J-tiOns .les t~?nis e~éctum et ·mysté­
effets de votre redemJ?twn, Tns cap1âmus, et moribus; 
no.n seule~ent d.ans v~s qui vivis et regnas cum 
samts mysteres,mat.s encore ~eo Patre in unitâte Spi--_ 
pans toute notre vte,- vous ritûs sancti etc 
qui, étant Dieu, vivez et ré:. · ' · 
gnez aveé le Père, etc. 

LE SAMÈDI DES QUATRE:-TEMPS DE CAf!_~ME 

Secrète.- L 

. Nou~ vous en supplions, p· R~.sÉNTI~us sacrifi" 
· . Setgneur, sanctifiez nos , qns, quresumus, Do- -

jeûnes par ces saints sacri- mine, jejuriia nostra sanc-
- fiees, afin qu'ils ,opèrent sur tifica, ut quod obser- -
~os âmes ce que notre fidé- vântia nostra profitétur 
hté à les obsei·ver signifie à extériùs, intrinsecùs ope-
l' extérieur. - rétùr. 

' Nous vous en conjurons 
. _ _Seigneur, faites :vous~ 

même, par ces saints mys­
tères, que nous vous les 
offrions avec, un c_œur digne 
de vous; Par N. S. J.-C. 

Tui~, qmésumus, Do- '· 
.. mme, ope~·â~·e mysté­

rns, ut~ hrec tib1 munera 
dignis méntibus offerâ­
mus ; Per Dominum nos­
hum Jesum Christùm. 

Préface. 

1L. e.st véritabl~me'n~ ju.ste etj VERll: dignum ~t justum 
- 1 a1sonnable, Il e~t eqmtable est, requum et saluta- -, 
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re, nos tibî semper et ubi· et salutaire de vous rendre 
que-grâtias àgere, D6mine grâces en tout temps et en 
sancte, Pateromnipotens, tout lieu, Seigneur saint, Père 
œtérne Deus, qui corporali tout- puissant, Dieu éternel, 
jejunio vftia c6mprimis, qui vous servez du jeûne cor· 
mentem élevas, virtutem porel pour dompter nos pas­
largiris et prremia, per sions, élever nos âmes vers 
Christum D6minum nos-. vous,nous faire pratiqu!'Jr la. 
trum; per quèm majest~:- vertu, et nous accorder en­
tem tuam laudant Angeh, suite les récompenses eéles­
ad6rant Dominati6nes; tes, par' Jésus-Christ notre 
tremunt Potes tâtes; cœli Seigneur; c'est par lui que.les 
cœlorumque Virtutes, ac Anges louent votre ma:jesté, 
beata Sér;tphim, s6ciâ queles Dominâtions l'ado­
exultati6ne concélebrant. rent, que les Puissances la 
Cum quibus et nostràs révèrent en tremblant, et que 
voces, ut admitti jubeas les cieux, les Vertus des cieux 
deprecamur,.supplicicon- et les bienheureux Séraphins 
fessi6rie djcéntes : célèbrent ensemble· 'votre 

gloire avec des transports de 
joie. Nous vous prions de per­
mettre que nous unissions 
nos_ voix à celles de ces esprits 
bienheureux, pour chanter 
avèc eux humblement pros­
terné·s : 

Sanctus, etc., p. 93. 

Communion et Postcommunion. 

· {)6:MINE Deus meus, in 
te speravi; libera. me 

ab omnibus persequénti­
bus me, et éripe me. 

1 Dominl_!s vobiscum; 

~ Et cum spiritu tuo. 

OREMUS 

SEIGNEUR mon Dieu, j'ai 
espéré en vous ; délivrez­

moi de tous ceux qui me per­
sécutent, et sauvez-moi. 
. t Le Seigneur soit . avec 

. vous; 
~ .Et avec Yotre esprit. 

PRIONS 

-sANCTIFICATIÜNIBUS tuis, QTJE VOS dons sanctificà.-
. omnipotens Deus, et teurs, Dieu toUt-puis-

'·/ 
'l 

•' 

. DES jOURS o'orioiNÀTION Ü9-

sant, gùérissent nos vices, et YiÜa. nostra- cüréntur; et 
devieiment pour nous des· remédia no bis œtérna pro-
remèdes éternels. véniant. 

SOUTENEZ, Seignèur, par Q. uos tuis, D6niine, ·ré­
votre grâce, .. ceux_ .. que,. ficis sacr11méntis, con­

. dans· votre bonté, vous forti- tinuis at t6ll e beilignus 
fiez par vos sacrements; afin; auxiliis; ut tuœ redemp­
que :rjous . ressentions les ti6nis efféctum, .et mysté­
effets de votre rédemption, riis capiamus, et mûri­
non _seulement dans vos b11s, qui vi vis· et regnas 
saints mystères, mais ëncore cum Deo Patre in unitate 
da~s,toute J?-Otre .vie, vo~s 1 Spiritfts sailcti, etc. 
.qm, etant Dteu, vrvez et re-j . . 
griez avec le Père, etc. , . · . ·. . . 

. . 

LE SAMEDI AVÀNLJ,E DIMANCHE DE LA PA&SION 
.. 

·Secrète. 
' R. E'CEVEZ nos . offraJ?-des, o·· BLATI,6N,IBUS riostris 

· nous vous en _supplions, quresumus, Domine, 
Seigneur, laissez~voüs tou- placâre suscéptis : et ad 
ehilr par elles, et attir,ez à te nostras étiam rebélles 
vous avec bonté nos volontés con1pélle propitius voluli= 

. mêm(l t:ebe'lles.. hiles. 

Nous vous en .conjurons,· r}1urs, quresumus, D6mi­
Seigneur, . faites VOUS-: ne~ o.peràre mystérii~, 

même, par ces saints mys- ut hœc tibi munera dignis. 
tères que .nous vous les of- msntibus offeranl.üs ; Pcr 
fJ:ions avec un cœur,digne de D6mimnn nostrum·Jesum 
vous; ParN~ S. J.-C. Christum. · · 

Pré[ace du Cm:ëme, p. 117. 

Comm~riion et PostcommuU:io;n. 

J :-E Seigne11r est mon _pas-~'·D 6~n~us .. r~git ~e, ~t 
.lU teur ernen ne me man- mhll m1h1 déerit; 1n 
quera; 'n' m;a placé dans loco pascuœ ibi ine collo-

( . 
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ca vit : super aquam refee­
tionis edueâvit me. · 

· r D6minus vobisel1m ; 

iî) Et eum spiritu tu o. 

OREMUS rr UA nos, qmésumus, 
P6mine, saneta purifi­

eent, -et operati6ne suâ 
tibi plâeitos esse perfi­
eiant. 

d'excellents pâturages; il m'a 
conduit près des eaux salu.­
taires. r Le Seigneur soit avec 
vous; 

iî) Et avec votre esprit. 

PRIONS 

PUNFIEZ-Nûus, Seigneur, 
nous vous en supplions, 

par vos saints sacrifiees, et 
que leur vertu nous rende 
agréable à vos yeux. 

Qcuos tuis, D6mine, ré- SOUTENEZ, Seigneur, par 
fieis saeraméntis, eon- votre grâce, ceux que, 

ti nuis att6lle benignus, dans votre bonté, vous forti­
auxiliis; ut tuœ redemp- fiez par vos saerem~nts; afin 
ti6nis efféetum, et mysté- que nous ressentwns _les 
riis capiamus, et m6ribus, effets dt) votre rédempt~on, 
qui vivis et regnas cum nonseulementdansvossamts 
Deo Patre in uni tate Spi- mytères, mais. encore dans 
rîtüs sancti ete. toute notre vie, v.ous qui, 

' étant Dieu, vivez et régnez 
avec le Père, ete. 

LE SAMEDI SAINT 

/S. uscrPE, quresumus, Do-
mine, preees p6pulitui 

cum oblationibus hostiâ­
rum: ut pasehalibus ini~ 
tiàta mystériis, ad œter­
nitatis nobis medélam, te 
operante, ·proficiant. 

RECEVEZ, nous vous en sup­
plions,Seigneur, les priè­

res et les oblations de votre 
peuple, afin que, consacrées · 
par le mystère de la Pâque, 
elles contribuent, par votre 
grâce, â nous assurer le bon­
heur éternel. 

Turs, quresumus, Domine Nous vous en conjurons, 
operare mystériis, ut Seigneur, faites vo1.1s-mê-

. ~-

. ' 

t. 
1 

DF:S JoURS D'ORDINA'l'ION i21 
mè, ·pa1' ces saints mystères, 
que nous VOI.lS les offrions 
avec un cœur digne de vous ; 
Pàr N. S. J .-C. 

hœc tibi munera dignis 
méntibus offerâmus; Per 
Dominum nostrum Jesum 
Christum ... 

) Préfa.ce. 

11 est véritablement juste et 
. raisonnable, il est équita­
ble et salutaire de vous louer 
toujours mais principalement 
et avec plùs de pompe en 
cette sainte nuit où Jésus­
Christ, notre Agneau pascal, 
s'est immolé pour .nous; car 

. il est véritablement l'Agneau 
qui a effacé les péchés du 
monde, qui· a détruit notre 
mort par la sienne, et qui 
nous a rendu la vie par sa 
résurrection. C'est pourquoi 
nous nous unissons aux 
Anges et aux' Archanges, 

· aux Trônes, aux Dominations 
et à toute l'armée céleste, 
poui· chanter un cantique à 
votré gloire, en disant sans 
cesse : 

VERÈ dignum etjustum 
est, œquum et salutâ­

re, te quidem, D6mine, 
01nni témpore, sed in hâc 
potissimum nocte glorio­
siùs prœdicâre, cùm Pas­
cha nostrum immolâtus 
est Christus: ipse enim 
verus est Agnus, qui abs­
tulit peccâta mundi, qui 
mortem nostram morién­
do destruxit, et vitam resu­
rgéndo reparavit. Et ideo 
cum Angelis et Archange­
lis, cum. Thronis et Domi­
nati6nibus, cumque om ni 
militiâ cœléstis exércitùs, 
hymnum gl6riœ tuœ eâni­
mus, sine fine dicéntes: 

Sanctus, etc., p. 93. 

Après le Memento des vivants : 

PARTICIPAI'<T à une même 
communion et célébrant 

·la très sainte nuit de la résur­
__ rection de Notre Seigneur 
Jésus-Christ selon la chair, 

· nous honorons la mémoire, 
en premier lieu, de la glo­
rieuse Vierge Marie, mère 
du même Jésus-Christ, etc., 
page 95. 

COMMUNICANTES, et nOC:­
temsacratissimam ce­

lebrântes resurrecti6nis 
D6mini nos tri Je su Christi 
secùndum carnem; sed et 
memoriam venetântes, in 
primis glori6sœ semper 
Virginis Mariœ, genitricis 
ejùsdem Dei, etc., p. 95. 
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H. ANë igitùr · oblati6nem Nous_vous prions'done, Sei.; 
'servitùtis nostrre, sed gneur, de recevoir favo• 

et cunctre familire ture, rablement cette offrande de 
quam tibi offérimus pro notre servitude; qui est l'of­
his guoquequos regenera- fr ande de toute votre famille; 
re d1gnatus es ex aquâ et nous-vous la présentons éga­
Spiritu sancto, tribuens lement poq.r ceux que vous 
cis rèmissioo.em omnium avez daigné régénérer par 
peccat6rum; . quresumus, l'eau et par le Saint-Esprit, · 
Domine, ut placatus acci- en leur accordantlarémission 
pias, diésque nostros in de tous leurs péchés; etnous 
tuâ pace disponas atque vous supplions de nolfs éta­
ab :retérnâ damn!!-l.ione1 blir dans votre paix, etc., 
etc., page 96. page 96. 

(Il n'y a pas de Co1~munitin.) · 

Postcommunion. 

t Dominus vobiscum ; t .Le Seigneur soie avec· 
vous;- · 

-~ Et cum s~iritu tu o. ~ Et avec votre esprit. 

OREMUS. PRIONS 

. SPIRITUM no bis, . D~mi~e, R:tl;P,AND-Ez èn nous, Seigneur, 
ture char·itatis mfun- l'esprit de votrè charité, 

de; ùt quos sacraméilt.is, . afin que ceux que vous avez . 
paschalibus satiâsti, tuâ rassasiés de vos sacrements . 
facias pietate concordes. dans cette sole·nnité, n'aient, 

par votre grâce, qu'un mê­

Quostuis; Domine, réfi­
cis sacraméntis conti­

nuis attolle bénignusauxi­
liis; ut ture redemplionis 
efféctum, et mystériis ca­
pianius, et m6ribus. Qui 
vivis ~;tt rJ;lgnas cum Deo 
Patre in unitate Spirit'Os 
sancti, etc.· 

me espritet un même_cœur. 

S OUTENEZ, Seigneur par vo­
tre grâce, ceux que, dans 

votre bonté, vous . fortifiez 
par vos sacrements ; afin que 
nous ressentions les effets 
de .votre rédemption, non 
seulement dans vos s,itints­
mystères, m;'l.is encore dan'l 
toute'- notre vie, vous qüi. 
étant Dieu, vivez et·. régnez 
avec le Pèrè, etè. 
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DES .tOÙRS i:I'ORD.INA1'ION 

U SAMEDI. DES QUATRE~TEMPS DE LA PEN'fECOTE 

Secrètè. 

P. oua g:Ue nos jet1nes vous UT a~cépta tibi 'sint, D6- ' 
soieiÎt agréables, accordez mme, J?-Ostra jejünia, 

à nos'prièi;es, Seigneur, que, prresta nob1s, quresumus, 
par la vertu de ce sacrement, huju:s münere sacraménti 

. ho us vous offr·ions un cœur pmificâtum . tibi pectus 
pur. offérre. . · 
·N. ous vous, en ·'conjuron!'l, ~~~urs, quresumus; Domi-

Seigneur, faites vous-mê- . ne, operare mystériis 
me, par ces saints mystères, ut.ha;c tibi münera digni~ 
que nous vous les- offrions m~nttbus offer·amus; Per 
avec un ceeurdighe de vous; Dominum nostruin Jèsum · 
Par Notre. Seigneur Jésus- Çhristum. · · 
Christ. · 

.Préface. 

1. L e~t véritablement juste et 
raisonnable, il est équita~ 

ble .et salutaire de vous ren­
dre gr·âee:> en tout t~mps et 
en tout lieu, Seigneur saint, 
Père tout-puissant, Dieu éter­
nel, par Jésus-Christ Notre 
Seigneur, qui, .·étant monté 
au plus hàÏ.H des çieux et s'é­
tant. assis à votre droite,·fit 
descendr·e en cejour sur ses 
enfants d'adoption le Saint­
Esprit, .qu'il avait promis. 
C'est pourquoi le monde en­
tier répandu sùr la terre est 
transporté d'une ~aintè joie; 
les Vertus des Cieux· et les 
Puissances angéliques chan-

. tent un ·cantique à votre 
- gloire, en disant sans cesse. 

VERÈ dignum et justum 
est, requum . et ·salu­

târ.e, nos tibi semper Ct 
u~ique gr.atias agert(, Do­
mme sancte, Pater omni~ 
pot~ns retér?e . Deus, per 
Chnstum Dommum nos­
trum; qui ascéndens super 
omnes cœlos, . sedénsque 
ad._ déxtera~ tùam, pro­
missum Spmtum sanctum 
hodiérnâdiein filios adop­
tionis efl'ùdit. Quapropter 
pr·ofù~i'l gaùdiis, totus i~ 
orbe terrarum mundus ex­
ültat: se<}. et supérnre V ir-. 
tùtes, atque angélicre. Po­
testâtes, hymnum · glorire 
ture c6ncinunt, sine fine· 
dieéntes: · 

Sanctus, ·etc., p. 93. 

/ 
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Après le Memento desvtvants : 

COMIIIUNICANTES, et diem pARTICIPANT à une ~ême 
sacratissimum Pente- . . communion, et célébrant. 

costes celebrantes, quo le saintjour de la Penteqôte, 
Spiritus sanctus Apostolis jour où le Saint-Esprit est 
inmimeris Jiriguis appa- . descendu sur vos Apôtres 

. ruit ; sed et. memoriam sous la figure d'une multi.tu-
venerântes, etc.; page 95. de de-langues de feu, nous 

honorons la mémoire, en . 
_premier lieu, de la: glorieuse · 
Vierge Marie, mère de Jésus­
Christ Notre Seigneur, de vos 
bienheureux Apôtres, etc., 
p(),ge 95. · 

HANC. igitur oblationem 
servitutisnostrre; sedet 

cunctrefamilire ture, quam 
tibi offérimus pro his quo­
que quos regenerâre di­
gnâtus es ex aquâ et· Spi­
l'itu. sal!cto, tribuens eis 
rerriissionem omnium pec­
catorum; quresumus, Do­
mine, ut placatus accipîas, 
diésque nostros in tuâ 
pace disponas, atque ab 
retérnâ darrinatione nos 
éripi, et, etc., page 96. 

Nous vous prions donc, 
Seigneur, de recevoir fa­

vorablement cette offrande 
de notre servitude, qui est 
aussi celle de toute votre 
famille ; nous vous la pré-· 
sentons également pour ceux 
que· vous avez daigné· régé­
nérer . par l'eau . et par le 
Saint-Esprit, en leur accor­
dantlarémission de tous leurs 
péchés, et. nous vous sup-:- .­
plions de nous établir dans 
votre paix, etc., page 96. · 

Communion et Postcommunion. 

S.PfRITUSubivult spirat, 
et vocem ejus audis, 

alleluia : sed nescis unde 
véiüat, a ut quo vad;li, alle­
luia, allelii.ia, alleluia. 

y Dominus vobfscum ; 

~ Et cum spiritu tuo. 
.. 

L' ESP.RIT _souffle où il veut 
et vous entende4 sa voix, 

alleluia ; mais vous ne savez 
ni d'où il vient, ni où il va, 
alleluia, allel!Jia, alleluia. . 

t Le . Seigneû.r soit aved 
vous; 

ii} Et avec votre esprit. 

":'"· 

1 

·DES JOURS D'ORDiNATION 1.25 

PRIONS. OREMUS. 
·o·· .. UE .. vos m_ystfn:es, .. S_ei­
. · gneur, nous donnent une 
ferveur toute divine, _qui 

. nousfasse.trouver en euxnos 
délices et des fruits de salut. 

PRJEBEANT nobis, D6mi.- , 
ne,divinumtua sancta 

f~rv6rem, quo e6rum pa.:. 
riter et actu delectémur 
et fructu . 

. . , 

SOUTENEz, Seigneur, par Q. uos tuis, Domine, réfi­
.... votre grâce, ceux que, cis sacraméntis, conti­

dans votre· bonte, vous forti- nuis attolle benignus auxi­
fie?: par vos sacreme!_lts ; afin liis; ut ture redemptionis 
que ·nous· ressentions les efléctum, et mystériis ca-

. effets, de votre rédemption, piamus, et moribus, qui 
non . seulement dans . vos vivis et regnas cum Deo 
saints mystères, mais encore Patre in unitate Spirittis 
dans toute notre vie, vous lsancti, etc. 
qui, étant Dieu, vivez et ré-
gnez avec le Père, etc. 

LE SAMEDI DES QUATRE..:TEMPS DE SEP'I'EMBRE 

Secrète. 

·AccoRDEZ à nos ·prières CONCÉDE, quresumus, 
. . Dieu tout-puissant, que · _ omnipotep.s · Deus, ut 
le sacrifice offert à votre ma- oculis ture màjestatis mu­
jesténous obtienne la grâce nus oblâtul!l, et. gr·atiam 
de la-dévotion, et le bonheur nobis devotionis obtineat. 
éternel. ' ·et efféctum beatre peren~ · 

N ou.s vous en conjurons, 
-·.,Seigneur, faites 'vous­

même, par ces saints mys­
tères, que nous vous. les of­
fi·ions avec un cœur digne 
de vous; Par N. S. J-C. 

nitatis acquirat · 

Tu 1 s1 quresu mus , Do7 
mme, oper~re mys­

tériis, ut brec tibi munera 
dignis méntibus offera­
mùs; Per Dominum nos­
trum Jesum Christum. 

Préface commune, p. 115. 

Communion et Postcommunion. 

·LE septième mois, vous cé-~ MENsE séptiino festa 
lébrerez ces fêtes, qui celebrabitis, cùm in . 
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· tabernaculishabitareféce- rappelleront que j'ai fait ha­
rhn.filios Israel, cùm edù- · biter les enfants d'Israël sous 
cere:m eos deterrâ.IEgypti: la tente, lor~q~e je les ai 
ego D6:minus Deus vester. til'é[S de la terre d'Egypte, 

moi le Seigneur votre Dieu. 
' D6:minus vobisèum; t .. Le Seigneur soit avec 

vous; 
il} Et cum spiritu tuo. il} Et avec votre esprit. 

OREMUS. PRIONS. 

PERFÎCIANT in nobis, AccoRnEz à nos prières,· 
... D6mine, .. quresumus, . Seigneur, que vos sacre-

. tua sacraménta quod c6n~ ments opèrent en nous ee 
tinent; ut qure nim.c spé- qu'ils signifient, afin que 
cie gerimus, · rerum veri- nolis-possédions un jour en 
tate capiamus. réalité cè que nous.ne voyons 

auJourd'hui qu'èn figure. 

Q·u-os·tüis,·Domine; réfi- s· OUTENEZ, .Seigneur; par 
cis saèraméntis, conti- votre grâce, ceux que, 

nuis àtt6lle benignus auxi- dans votr_e bonté, vous forti­
liis : ut ture redempti6nis fiez .par vos sacrements afin 

_ efféctum, et mystériis·ca- que nous ressentions les 
· piamus, et m6ribus, qui effets de votre rédemption, 
viyis et regnas cum · Deo non seulement dans . vos 
Patre in unibite Spiritûs saints mystères, mais encore 
sancti, etc. dans toUte notre vie, vous 

qui, étant Dieu, vivez et ré..: 
gnez avec le Père, ete. -
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